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N:r 30 (1021) TORSDAGEN DEN 26 JULI 1906. 19:de årg-

HüFVUDREDAKTÖR OCH ANSV. UTGIFVARE : FRITHIOF HELLBERG.

ILLtlSTREPAD NTIDN

KVINNAN OCH • HEMMET

FRÖKEN EVA AF WINKLERFELT.

EN KVINNLIG GLOBE-TROTTEE.

VI PRESENTERA I DAG de distinguerade 
dragen af en vidtberest dam, fröken Eva 
af Winklerfelt — helt visst den enda svenska 

kvinna, som ägt företagsamhet och oräddhet 
nog att ensam göra én_ resa jorden rundt och 
därvid under månads- och årslånga uppehåll i 
skilda världsdelar ägna sig åt de mest mång
sidiga etnografiska studier. Fröken Winklerfelt 
återkom för fa veckor sedan från denna för en kvin
na så enastående färd till Stockholm efter nära 
fyra års bortavaro, och när hon kort därefter 
hedrade vår redaktionsbyrå med ett besök, syn
tes hon, trots alla resestrapatser, lika strålande 
af hälsa och kraft som förtjust öfver sina rika 
upplefvelser. Dessa senare är det ock hennes 
afsikt att framdeles utförligare skildra — antag
ligen i bokform — men redan nu har fröken 
W. haft älskvärdheten att för våra läsarinnors 
räkning gifva en kortfattad redogörelse för sin 
ovanliga resa, att tjänstgöra som textram till 
det porträtt, som Idun i dag har nöjet bringa — 
för öfrigt äfven det ett reseminne från den tas- 
maniska staden Launceston.

Först emellertid några korta biografiska data 
samt en liten redogörelse för fröken W:s ti
digare reselif, af hvilken framgår, huru hon 
snart sagdt från tidigaste barnaåren tränat

sig för det företag, hvarmed hon nu 
satt kronan på sitt globe-trotter- 
skap.

Eva af Winklerfelt, dotter till 
öfverstelöjtnanten vid Lifregemen- 
tets grenadierer Jean af Winkler
felt, föddes 1854 på egendomen 
Ökna i Södermanland. Redan vid 
nio års ålder gjorde hon sin första 
resa, inbjuden af sin moster hof- 
rättsrådinnan Hedblad. Resan gällde 
då höga norden och företogs i egen 
vagn med byte af hästar vid gäst- 
gifvaregårdarne. Jämtland med 
Åreskutan, Ångermanlands- och 
Indalsälfvarnes stränder, Dalarne 
med Here natursköna trakter besöktes 
därvid. Ar 1870 gjorde hon en 
resa till Trollhättan och Köpenhamn, 
1872 till Tyskland, 1873 till Norge, 
1874 en rundresa i Tyskland, Böh
men, Österrike, Schweiz, Italien 
och Frankrike. Tillbringade hela 
vintern 1878 i Paris och där äfven 
några månader 1885. Åren 1889 
och 1892 besöktes ånyo Tyskland, 
Frankrike, Schweiz och Italien, så 
äfven 1894. Fröken af Winkler
felt gjorde samma år en resa i 
Skottska högländerna och England. 
År 189 5 besökte hon Rhensträn- 
derna och äfven samma år af 
hälsoskäl Afrika, Algier, Biskra, 
Tunis med hemresa öfver Sicilien, 
Italien och Schweiz. Tillbringade 
vintern 1893 hos en italiensk fa
milj, grefve de Trombetti i Varese, 

samt därefter en tid vid Rivieran. År 1898 
företog fröken af W. en bicyklefärd igenom 
Norge, år 1899 en dylik från Antwerpen till Paris 
samt tillbringade sommaren på “Les Echelles“ i 
närheten af Grenoble. Besåg parisexpositionen 
1900 samt cyklade därifrån till Normandie 
utefter hela Rivieran, Bella Vista, Houlgate, 
Villes-sur-mer, Trouville, med ett ord alla hafs- 
baden utmed Frankrikes norra kust. Efter sin 
enda systers död vistades hon sommaren 1901 
i Bayern i Berchtesgaden vid den utomordent
ligt natursköna .Königsees strand. Sedermera 
cyklade fröken af Winklerfelt till Salzburg 
och från Innsbruck utmed hela den för sin 
skönhet beryktade Brennerbanan, förbi Bozen och 
Meran ned till Mori i Italien. Fortsatte öfver Ve
nezia till Fiume, Abbazia, Buda-Pest, Wiçn, 
Dresden samt stannade öfver julen i Berlin.

Genom dessa många och långa resor samt 
genom sina därunder förvärfvade stora språk
kunskaper hade fröken af W. samlat värdefulla 
erfarenheter, tills hon nu den 10 oktober 1902 
startade sin stora resa jorden rundt. Från Stock
holm gick färden tillsammans med en i San 
Francisco bosatt doktorsfamilj öfver Berlin, 
Paris och Cherbourg, där hon steg ombord på den 
luxuösa ångaren Kaiser Wilhelm der Grosse, 
till New York. Därifrån fortsattes resan öfver 
Chicago, Niagara till San Francisco, på hvilken

sistnämnda plats hon uppehöll sig, tills hon 
den 14 dec. ensam reste till Mexiko för att 
där tillbringa jultiden. Där blef hon inbjuden 
af den älskvärde och fint bildade generalkon
sul Breier att fira julaftonen i hans eleganta 
och komfortabla hem, hvarest hans fru och tre 
musikaliska döttrar gjorde tiden ytterst ange
näm. Gästerna voro endast ambassadören af 
England samt tyske generalkonsuln, som båda 
voro utan egna hem i Mexiko. Sedan gjorde 
fröken af W. utflykter till Pueblo, Guernavaca, 
Jalapa, Orizaba, Cordoba och Esperanza. Från 
Mexiko reste hon öfver El Paso till Grand 
Canyon i Arizona, ett af världens under i fråga 
om bergformationer och färgprakt. Där före
togs en lifsfarlig ridt ned i dalen längs en väg, 
som för det mesta endast är en smal stig och 
slingrar sig utmed höga klippor och bråddjup. 
Nere i djupet finnes en asbestgrufva. Från 
Grand Canyon fortsattes färden till San Diego, 
Point Loma och Los Angelos, där det höga Mount 
Love bestegs. Sedan styrdes kosan åter till 
San Francisco.

Den 3 mars 1903 steg fröken af W. om
bord på den komfortabla japanska ångbåten 
Nippon Maru och for till Honolulu, där hon 
stannade åtta dagar för att i fulla drag njuta 
af denna paradisiskt sköna ös tropiska växt
lighet och klimat. Resan fortsattes med ång
båten “Sibiria“, som då gjorde sin första tur. 
Yokohama nåddes den 28 mars 1903.

Som fröken af W. vistades fem och en half 
månader i Japan, fick hon njuta af alla de för 
detta land så karaktäristiska blomsterperioderna. 
Under “Cherry blossom“ var hon inbjuden till 
“The emperors garden party“ i Tokio, det enda. 
tillfälle, då en europé får skåda den kejserliga 
trädgarden. Sedan besöktes Nikko med sina 
manga Shinto- och Budda-tempel, vidare det 
härligt och högt belägna Mianoshito. Från 
Yokohama till Kobe reste vår kvinnliga världs- 
omfarare på den stora ångaren “The Empress“. 
Hon gjorde från Kobe ett besök i Osaka, där 
en exposition pågick, som gaf henne ett utmärkt 
tillfälle att se det bästa af Japans industri och 
konst. Kyoto med dess sköna omgifningar, 
Hozu Rapids och Bima sjö samt en mängd 
gamla och mycket intressanta tempel besågos. 
Trettio mi, fran Kobe tillbringade hon en och en 
half månad uppe på Arima, en härlig bergstrakt.

Den 15^ sept. 1903 fortsatte fröken af W. 
med ångbåten Great Eastern, hvarvid passe
rades Inland sea, som liknar vår skärgård, 
uppfylld, som den är, med tjusande grönklädda 
öar, holmar och trånga sund samt bukter och 
vikar med lummiga stränder. På redden 
utanför Hongkong ankrades, och anblicken där
ifrån var i sanning storartad med den högt 
belägna staden med Peak mountain i fonden. 
Som ångbåten gjorde fyra dygns uppehåll, be
reddes fröken af W^. tillfälle att jämte några af pas- 
sagerarne företaga en färd upp till Canton, där 
en dag tillbringades i den märkvärdiga, ohygg
ligt öfverbefolkade staden, där kineser af alla 
samhällsklasser myllra som myror och där man 
endast kan fortskaffas medels bärstol. En lycklig
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slump lät henne under dagens lopp fä bevista ett 
bröllop, en begrafning, en rannsakning m. fl. 
mcyket egendomliga och intressanta episoder.

Den första australiska hamn, som uppnåddes, 
var Port Darwin. Efter en månads sjöresa 
landade ångaren i Sydney den 14 okt. 1903. 
Julen 1903 firades i skandinaviska förenin
gen i Melbourne, där det dansades omkring 
julgranen. Juldagen sjöng fröken al W. i 
svenska kyrkan för skandinaviska sjömän. På 
egendomen Nambrook i Gippsland gästade hon 
under åtta dagar en familj Armstrong och fick 
då en inblick i Australiens landtlif. Herr 
Armstrong är stor jordbrukare och ägare till 
5,000 får. Sedan hon besökt “Gippslands 
Lakes“ och ”Black Spur“, i naturskönhet ett 
paradis, for fröken af W. från Melbourne till 
Launceston i Tasmania och sedermera till dess 
hufvudstad Hobart. På denna härliga ö stan
nade hon 16 månader och gjorde där en mängd 
bicykleturer. Tasmanias natur har mycken 
likhet med Sveriges, och som älskvärda män
niskor gjorde vistelsen ytterst angenäm, kände 
hon sig som hemma i sitt eget land. Den 
1 dec. 1904 fortsattes resan till Sydney, upp 
till de undersköna Blue Mountains, sedan 
till de ej mindre fagra Genolian Caves, de be
kanta droppstensgrottorna. Under tusental af 
år ha vattendropparne här bildat de mest 
tjusande alabasterhvita formationer, som näs
tan hvar och en har olika namn allt efter 
sin gestaltning. En vandring i dessa under
bara grottor upprullar skönhetsvyer, inför hvilka 
äfven det mest blaserade öga måste häpna 
af beundran.

Den 21 dec. 1904 började fröken af W. 
en rundresa i och omkring New Zealand. 
Till Auckland skedde ankomsten den 25 dec. 
Hon firade julaftonen ombord på Union Compa- 
niets komtortabla båt “Manuka“, som lör till
fället var rikt dekorerad med flaggor och där 
det dansades på däcket hela aftonen. Julda
gen bestegs Mount Eden, hvarifrån man har en 
tjusande utsikt öfver inloppet och staden. Efter 
«n veckas utflykt på järnväg till det intressanta 
Rotorua, där vulkaniska berg, heta sjöar och 
källor samt en mängd andra naturfenomen 
foesågos, besöktes Napier, Wellington, Christ
church, Dunedin, hvarifrån man endast en gång 
hvarje år kan göra en “Soundstrip“.

The Sounds äro fjordar och likna mycket 
Norges, men deras stränder äro ödsliga och 
nästan obebodda. Naturen där är utomordent
ligt storartad och de höga bergen äro betäckta 
med evig snö. Denna tripp företogs den 17 
januari 1905 och varade i 12 dagar, under 
hvilken tid på ångbåten “Waikare“ gjordes allt 
för att roa passagerarne. Nöjena bestodo af 
regattor, maskeradbaler, konserter m. m. 186 
passagerare befunno sig denna gång ombord, af 
dessa tycktes de fleste vara där mer för att roa 
sig med societetsnöjen än för att njuta af den i 
storslagen skönhet öfverväldigande naturen. 
Den 29 jan. återkom expeditionen till Dune
din, därifrån fröken af W. gjorde en utflykt till 
Queenstown för att se den för sin fägring be
ryktade sjön “Watikapu“. Så for hon öfver 
Dunedin, Invercargill och Bluff åter till Tasmania,
Hobart och Launceston, där hon stannade en 
längre tid. Den 21 nov. 1905 styrdes färden 
till Melbourne och sedermera öfver Adelaide 
och Perth på franska ångaren “Yarra“ till Co
lombo, hvarest hon landade den 23 dec. 1905.

Den 3:dje julaftonen under resan företogs en 
färd till Kalani Buddatempel, där hon blef i till
fälle att samtala med en präst, som afsagt sig 
sin prinsvärdighet, enär han var “The last prins 
of Siam“. Han skildrade med vältalighet, huru 
litet tillfredställande jordisk glans och värdig
het, voro för honom, sedan han nu valt ett upp
offrande lif i en för honom allt lyckliggörande 
religion, nämligen buddismen.

Från Colombo gjorde fröken af W. utflyk
ter till Kandy, Nuwaro, Eliya och till Anura- 
hapura, en stad, hvars tempelruiner äro högst 
intressanta. På Ceylon räckte vistelsen en 
månad, därifrån styrdes färden till Bombay, 
Jeipur, Delhi, Agra, Lucknow, Benares, Cal
cutta och därefter upp till Darjeeling. Från Dar
jeeling på Himalaya företog hon kl. 4 på morgo
nen en ridt upp till Tiger Hill för att kl. 7 
se solen gå upp öfver världens högsta berg, 
Mount Everest och Kinchinjunga, ett i sanning 
bedårande skådespel, som väl belönade den 
långa och ansträngande ridten.

Den 23 febr. 1906 inskeppade sig fröken 
af W. på en fransk ångare “Sydney“. Den första 
hamn, som anlöptes, var Aden, där de stora 
och i terrassform byggda vattenreservoarerna 
togos i betraktande. Sedan fortsattes färden 
till Port Said, vidare med järnväg till Kairo 
för att bese pyramiderna m. m. Färden före
togs på Nilen samt upp till Luxor, där de 
flere årtusenden gamla konungagrafvarna besågos, 
äfvensom de kolossala templen, bland hvilka 
Luxor och Karnack äro de märkligaste. På 
hemresan gjordes uppehåll i Alexandria, Mar
seille, Paris och London, tills fröken at W. den 
13 maj åter beträdde fädernejorden i Göteborg. 
Hon återkom den 14 juli till Stockholm efter tre 
och tre fjärdedels års bortavaro.

Förutom alla dessa omnämnda resor har hon 
tillbringat längre och kortare tid i olika delar 
af Europa, där en mängd utflykter gjorts med 
bicykle till sevärda trakter.

ÄR KROPPSAGA FÖRKASTLIG?

TANKAR KUNNA länge ligga och gro i 
ens sinne, utan att man har mod att ut

tala dem, ty antingen är man ej säker på att 
man tänker rätt, och då “bättre tiga än illa 
tala“, eller också fruktar man, att orden komma 
i otid och ej alls blifva förstådda, utan fastmer 
misstydda och förhånade. Får man så erfara 
från något annat håll, att ens åsikter äro de
lade, så stärkes man i sin öfvertygelse och går 
kanske så långt, att man vågar uttala den 
tanke, som länge fördold legat på hjärtedjupet. 
Orsaken till att dessa rader nedskrifvas är ett 
uttalande af skeppsgossechefen i Karlskrona. 
Hans åsikt — och denna delas af många — 
är, att kroppsaga i vissa fall bör utdelas åt 
skeppsgossar under 18 år.

Detta uttalande har gifvit mig mod att yppa 
en åsikt, som under en mångårig skolverksam
het stadgat sig hos mig, nämligen att kropps
aga i vissa fall är ett mycket lämpligt bestraff- 
ningsmedel för barn.

“Hvilka gammalmodiga åsikter! Hur bar
bariskt, hur rått!“ Sådana utrop tycker jag 
mig höra. Vänta litet! Gammalmodigt är sättet, 
det må medgifvas, men ej allt det gamla är 
förkastligt, tvärtom. Se vi icke alltjämt, att 
myckét af det, som man trott vara föråldradt, 
nu åter kommer till heders? Barbariskt och 
rått är sättet ej heller, om det användes rätt. 
Det är ej meningen, att kroppslig aga skall 
gifvas när som helst eller hur som helst. Den 
skall noga afpassas efter hvarje särskildt för
hållande och tillgripas blott i yttersta nödfall. 
Den får ej gifvas i vrede och uppbrusning, 
utan efter allvarlig pröfning och kärleksfull 
föreställning. Den bör gifvas af föräldrarna 
själtva eller den, som har närmaste omsorgen 
om barnets uppfostran.

Det gifves barn, som af naturen äro lata 
och slöa och ej ha hederskänsla. På dem bi
ter ej ett medel, som är agnadt att egga he
derskänslan, eftersom de ej ha någon. Men 
de äro “rädda om sitt skinn“, och detta i rik-

härtighetsverk mot ett sådant barn, att sedan 
andra medel blifvit fruktlöst försökta, gifva det 
en så grundlig risbastu, att det af fruktan för 
att få en till började anstränga sig och bjuda 
till bättre? Måhända skulle barnet, då det 
blott öfvervunnit sin maklighet, fatta intresse 
för arbetet, och hvilken tjänst hade man icke 
då gjort det, icke blott för stunden, utan för 
hela lifvet!

Eller det gifves barn — lyckligtvis äro de 
sällsynta — som af naturen ha en utpräglad 
oppositionslust. De finna ett nöje i att trotsa, 
de passa på alla tillfällen att trakassera sina 
lärare. De förstå skickligt att sätta upptåg i 
gång och draga kamraternas intresse till sig 
från lektionen. De äro så kloka, att man ej 
lätt kan komma åt dem. En enda sådan elev 
verkar upprifvande på en hel klass. En gång 
kom jag händelsevis att få veta innehållet af 
ett samtal, som ett barn med denna läggning 
hade fört med en jämnåring. Hon skröt af 
att hon kunde reta sina lärarinnor. “Men att 
du vågar det?“ sporde den andra. “Ah, de 
kan inte göra oss någonting, de är förbjudna 
att slå oss, hvad bryr jag mig om deras an
märkningar och betyg!“ blef svaret. — Skulle 
det ej ha .varit nyttigt för denna lilla dam 
och hennes likar att ha fått en bestraffning, 
som gjort ett djupare intryck än den vanliga 
kunde åstadkomma?

Det gifves också barn, som äro snälla och 
godhjärtade, men likväl besvärliga genom tank
löshet, slarf och glömska. De få tillrättavis
ning gång på gång, de visa ledsnad, och man 
förlåter dem så hjärtans gärna, ty man förstår, 
att de handla oöfverlagdt och blott af obe
tänksamhet. Men om detta slarf och hafs far 
fortfara, kan det alstra opålitlighet i karaktä
ren, ringaktning af plikten och vårdslöshet i 
allt arbete. Månget barn. som ej genom kär
leksfulla eller stränga föreställningar kan rättas, 
skulle säkert taga sig tillvara, om nödfalls- 
medlet tillgrepes. Är det väl rätt, att man 
undandrager ett sådant barn detta stöd?

Af .erfarenheter från min skolverksamhet vet 
jag, att medlet kan verka förträffligt, och jag 
erinrar mig ännu med tacksamhet och aktning 
några föräldrar, som själfmant med eftertryck 
använde det på sina barn, sedan de märkt, 
att deras egna och lärarinnornas uppmuntrin
gar, tillsägelser och anmärkningar ingenting ut
rättade.

Det gifves barn, som slutligen måste relege
ras, sedan man förgälves användt de medel, 
som skolan har till sitt förfogande. Ett sadant 
barn är högligen att beklaga, ty det bär ett 
bittert minne med sig för lifvet. Måhända har 
förvisningen med sig följder, som komma att 
störande inverka på barnets hela utveckling. 
Måhända skulle dess lefnadsväg blifvit jämnare, 
dess lifsgärning rikare, om dess fostrare öfver
vunnit sin bekvämlighet och motvilja för kraft
åtgärder och med allvar tagit itu med oarterna, 
icke försmående, om del vore nödvändigt, det 
gammalmodiga medlet, hvarom barnens vän, 
Topelius sjunger:

“Litet björkeris
gör dig snäll och vis.“

Den, som aldrig har lärt att lyda, förstår ej 
heller att härska öfver de lägre, djuriska be
gären och hängifva sig till sedlighetens fria 
tjänst. En slapp tukt i hemmet och skolan 
uppfostrar till karaktärslöshet, men det hvilar 
en tusenfald välsignelse öfver en sträng faders 
och lärares minne.

:igt bokstaflig mening. Vore det ej ett barm
E. E. Eberhard.

tvättas eller färgas omsorgsfullt af Örgryte Kiemiska. Tvätt- & Fär-
&eri A.-B., Göteborg.
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TVÅ SONETTER *
AF ESAIAS COLLIN.

PÄRLFISKE.

NÄR LÅNGA dagen är tilländalupen 
och alla ögon slutas lugnt i blund, 
i tystnadens och ensamhetens stund 
jag går till diktens sjö och löser slupen.

För sakta årslag bär det ut på djupen 
och öfver tysta, månbelysta sund 
att leta musslor uppå dolda grund, 
djupt skuggade af granskogsklädda stupen

Min hela vinst blir kanske noll och ingen 
kanhända ock bland underbara tingen 
jag hittar på en klar och mjölkhvit pärla.

Min ljufva hemlighet jag vill dig hviska: 
för fiskets egen skull jag älskar fiska 
vid diktens sjö, när daggen faller särla.

TEMPELDÖRREN.

För tempeldörrens gamla nötta sten 
du äntrat upp med hart otrolig möda 
och profvar pappas nycklar, en för en, 
med kinderna af ifver rosenröda.

I stum förväntan dina ögon glöda, 
otåligt trampa dina korta ben, 
men trött till sist att kraften fåfängt öda, 
du kommer fram till oss i solens sken.

“Om söndag,“ nickar du, liksom en stor, 
erfaren man, och får en kyss af mor 
och skyndar bort en annan lek att öfva.

Jag tänker skyggt: skall lifvet hårdt dig pröfva, 
må ej din panna krossas oförtänkt 
emot en tempeldörr, som tviflet stängt.

BARNBARNET. FÖR IDUN AF ANNA 
NORDENSTRÖM-ERIKSON.

MIN ÄLDRE bror, Birger, är provinsial
läkare, bosatt några mil från vårt hem. 

Han har en söt liten fru, och för några måna
der sedan fingo de en dotter. Helmer och jag 
— Helmer är min yngre bror och har plats 
vid en bank, och stackars jag är ännu bara en 
skolflicka — hade säkert väntat, att mor skulle 
blifva mycket ifrig och nyfiken att få se sitt 
första barnbarn. Ingalunda. Efter tre måna
ders förlopp hade hon icke förmått sig att före
taga den korta resa, som skilde henne från 
lilla Märta. Och än mer: hon visade den un
derligaste motvilja för att resa.

Helmer och jag ansträngde våra hjärnor för- 
gäfves med att utfundera orsaken. Mor för-
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skansade sig bakom de mest löjliga och genom
skinliga ursäkter.

Hon skulle bli till stort besvär för Rut just 
nu. Rut hade minsann tillräckligt att sträfva 
med ändå. Vi skulle komma ihåg, så älskligt 
det varit af henne att så villigt rätta sig efter 
Birgers inkomster. Hon hade bara en jungfru, 
nästan för ung, och Märtas sköterska, som var 
alldeles för gammal för att kunna vara till 
verklig nytta. Rut Holmstrand, som i sitt hem 
varit van vid tjänare till höger och vänster!

Mor hade för resten inte kläder heller, så 
att hon kunde resa. Det var midt emellan 
säsongerna. Rut och hennes släktingar voro 
alltid så väl försedda, och för Birgers skull 
gitte hon inte visa sig sämre

Hon skulle inte alls kunna bli till den rin
gaste hjälp. Märta var flaskbarn, och mor hade 
inte ett spår till erfarenhet med flaskbarn. 
Men hon hade hört, att besväret med flaskor 
var nästan mer än en dödlig kunde stå ut 
med. Hon skulle bli hjälplös. Mer än hjälp
lös, det visste hon. Me:oderna vid barnskötsel 
voro så helt olika nu, mot när vi voro små. 
Hennes dag var förbi, och däri måste hon 
finna sig.

När Helmer och jag öfverbevisade henne, 
att allt det där var bara nonsens, tog hon sin 
tillflykt till allvarsammare saker. Det blefve 
alltför ohyggligt att lämnas ensam t. ex. en 
natt i det något afsides liggande huset, ifall 
Birger blefve bortkallad. Hur skulle hon då 
kunna åtaga sig ansvaret för Rut, barnungen, 
jungfrun, som var så ung, och sköterskan, som 
var så gammal? Och Birgers nya hund, som 
han var så stolt öfver, var ju bara en valp.

Då icke en gång dessa förfärliga svårigheter 
tycktes Helmer och mig oöfvervinneliga, spelade 
hon ut sitt sista kort: hon blef sängliggande 
och låg i flere dagar.

Var hon sjuk? Nej då! Hon kände sig 
bara så gammal och trött. Hon var “ned
gången“. Hon hade tjänat sin tid och sin 
generation.

Det var här vid hennes bädd, som Helmer 
och jag ändtligen fingo veta sanningen, hela 
den osminskade sanningen. Mor tänkte inte 
älska det där barnet. Ingen människa kunde 
förmå henne därtill. Hon hade älskat småbarn 
nog. Birger och Helmer och mig. Hon skulle 
aldrig bry sig om några flere.

Det gör ondt — det gör ondt att älska 
dessa^ små hjälplösa, klängande varelser, att 
vara nödvändig för hela deras existens, utgöra 
hela deras horisont, deras allt, och sedan, allt 
efter som tiden skrider, se dem växa, utveckla 
och förändra sig inför ens egna ögon till själf- 
ständiga, af en själf alldeles oberoende män 
och kvinnor. Man måste jämka på och an
passa sin kärlek efter förändringens hvarje 
steg, sträcka på den och klippa bort hvart- 
enda litet skott af själfviskhet, tills man slut- 
ligen maste älska sasom Gud älskar, såvidt 
man vill älska alls. Och eftersom man icke 
är Gud, gör det ondt. Åh, det gör ondt!

Mor skulle icke göra det mer. Inte ens om 
hon hade hundra barnbarn, skulle hon göra 
det. Hon skulle vänta, tills den lilla varelsen 
växt upp, tills förändringens alla facer voro 
öfverståndna, tills hon fick se, om barnbarnet 
behöfde henne. Då, men icke förr, skulle hon 
älska det

Om hon skulle vara snäll emot det? Åh, 
kära hjärtandes, ja! Hon skulle sticka strum
por åt det, betäcka det från hufvud till fot 
med sina händers arbete, sätta in en penning
summa på banken åt det och öfverhopa det 
med leksaker. Hon skulle göra allt i världen 
för lilla Märta, eftersom hon var hennes far
mor; allt utom älska henne, förrän hon var 
vuxen. Det skulle hon inte göra.
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Under krampaktiga snyftningar och hyste
riskt vridande sina små magra händer hade hon 
låtit oss veta det.

Om någon af mina läsarinnor sagt mig, att 
det var fullkomligt likgiltigt, om jag var flitig 
eller ej, eller om jag hört vår gamla allvarliga 
biskop svära, hade jag icke kunnat bli en tionde
del så förvånad.

Det var Helmer, som icke blef förvånad. 
Helmer förstod. Eftersom han aldrig själf varit 
mor, begriper jag inte, hur han kunde förstå 
det. Men han förstod. Helmer är förtjusande 
rar, när han är rar. Och han måtte hafva 
varit ovanlig denna gång, ty mor steg upp 
samma afton, tog på sig en vacker klädning 
och åt kväll med oss, som om ingenting händt.

Dagen därpå reste mor med middagståget 
till Birger och Rut. Helmer stoppade in henne 
i kupén i sällskap med en stor bukett härliga 
rosor. Helmers inkomster äro ej stora, men 
jag tror bestämdt, att en man kan försaka en 
hel del för någon han älskar.

Om ett par tre dagar började det komma 
bref. Utdrag ur dessa förtälja sin egen hi
storia:

“Stackars Rut! Hon är så missnöjd med skö
terskan. Fru Hansson, som rekommenderade 
henne, hade haft henne i sexton år, ocb sanner
ligen vore det inte bäst, om hon ging-e till fru 
Hansson och vore där i sexton år till.

I förgår t. ex. bad Rut henne mäta tem
peraturen af lilla Märtas badvatten! Och så- 
håller den dumma människan termometern nere-- 
i vattnet just precis så länge, a't den hade tid 
att gå upp till 3 7°, och så rycker hon upp 
den. Säkerligen hade den gått upp till minst 
50°, om den haft tillfälle. Det var en Guds 
barmhärtighet, att den lilla varelsen inte blef 
skållad. Rut badar henne själf nu. Jag vär
mer handdukar.“ — — —

“Rut var så uttröttad i morse (hon får inte 
alls sofva som hon borde, stackars barn!), att 
jag förmådde henne ligga litet längre, sände 
upp frukost till henne och badade Märta själf. 
Hon tycker om att bada, den kära lilla ungen

hon vore inte Birgers flicka, om hon inte 
gjorde det — men hon afskyr att klädas på.
I samma sekund den lilla skjortan kommer 
aldrig så litet vid henne, börjar hon skrika. 
O, hvad det kära barnet kan skrika! Natur
ligtvis måste vi vara bestämda. Om vi inte 
vande henne vid kläderna från början, kunde 
hon växa upp till en så’n där ryslig reformkläd- 
ningsmänniska. Hon är sannerligen för utom
ordentligt vacker till det.

Kan du tänka dig i alla fall, att när jag 
badade henne i morse, så lät hon inte ett 
knyst. Det ligger något särskildt i kunskapen 
att handtera ett barn. Rut bjuder nog till, 
och hon är duktig, den kära flickan, riktigt 
duktig. Men innan proceduren är öfver, kall
svettas hön, händerna darra och tårarna komma 
henne i ögonen. Den lilla tror då, att det är

-bete, metallens Wigenom en
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en jämmerdal rundt om, och så hjälper hon 
till, det mesta hon kan.“ — — —

“Gamla Karin, sköterskan, var så trött i 
går kväll, att hon nästan höll på att falla omkull. 
Hon blir visst uttröttad bara af att vara sitt 
eget jag. Så att Rut och jag sände henne i 
säng och togo lilla Märta själfva, eller rättare, 
jag tog henne in till mig och ställde den lilla 
korgen vid min bädd.

Birger var borta, så att Rut och jag hade 
dörren öppen mellan våra rum, och innan Rut 
skulle lägga sig, kom hon förstås för att kyssa 
Märta till godnatt, och där blefvo vi sittande 
i våra nattdräkter både länge och väl. Det 
fanns inte en enda af Birgers förtjänster, som 
vi inte vidrörde. Vi voro riktigt hungriga, 
när vi voro färdiga, hvarför vi gingo ned i 
matsalen och dukade fram en liten midnatts- 
måltid med alla rullgardinerna uppdragna. Vi 
lade ej märke till dem, förrän vi skulle gå 
igen. Och matsalsfönstren, som vette alldeles 
åt vägen!“ — — —

“Vet du hvad, kära Ingrid? Jag grufvar 
mig för att säga det, men jag tycker, att Bir
ger förändrat sig, se’n han blef gift, och icke 
till det bättre. Han har blifvit så själfvisk, 
och det känns så svårt för mig att säga det 
till honom. Det är det värsta med gifta söner, 
att de äro så oåtkomliga. Man kan inte säga 
ifrån åt dem, som när de voro hemma och voro 
små. Ens önskan att uppfostra måste tyglas 
i hvarenda vändning. Rut är alldeles för snäll 
och efterlåten mot honom. Det är just knuten. 
Allra värst är han, då det gäller Märta. Stac
kars lilla varelse! Af dygnets tjugufyra tim
mar ligger hon på sin lilla rygg i tjugutre. 
Det är den nya regimen, förstår du! Från 
klockan fem till sex på aftonen, innan hon 
lägger sig till natten — hon har hållit på att 
lägga sig ända se’n jag kom hit; den stackars 
ungen får inte göra något annat — bruka vi ta’ 
upp henne och hålla henne, om hon ber där
om. Ber! Jag skulle säga hon ber! Att se 
hur hon utvecklas för hvarje minut af denna 
fattiga timma skulle kunna tvinga tårar ur en 
sten. Det är inte nog med att hon omfamnar 
en. Hon klänger sig fast med hvarenda liten 
muskel så tätt som lafven till klippan. Jag 
brukade alltid hålla henne först, men så kom
mer Birger och förstör alltihop. Så fort han 
är hemma, skall han hålla henne. Har inte 
han annat att göra än att vara barnjungfru? 
Han riktigt rycker Märta ifrån mig. Jag gjorde 
motstånd först. Jag höll Märta fast. Men 
Birger, den tokiga pojken, öppnade fönstret 
och ropade på hjälp. Du kanske minns, att 
han alltid gjorde så, medan han var hemma, 
så fort han inte fick som han ville ? För gran
narnas skull fick jag förstås lof att gifva efter. 
Åh, så han lefver med den lilla stackarn ! 
Hoppar och dansar som en galning, tills jag 
tycker det skulle inte vara annat än småbitar 
kvar af flickan. Och att protestera är aldrig 
lönt.

“Ni inbillar er väl inte“, säger han, “att jag 
ikläder mig alla utgifter för ett barn, om jag
inte får. göra med det som jag vill?“ —-------

“Ruts mor är just motsatsen till Birger. 
Vet du, om jag någonsin haft lyckan att äga 
en syster, skulle jag önskat, att hon varit pre
cis som Ruts mor, så storsinnad och god.

I går skickade vi i väg Birger och Rut på 
middag till prostgården. Det var första gången 
Rut var borta på middag, sedan Märta kom. 
Hon bar sin brudklädning och såg ut som en 
liten flicka igen. Birger höll på att tappa 
hufvudet af förtjusning. Ruts mor och jag 
klädde af och söfde lillan och hade en liten 
treflig middag för oss själfva, då ungherrskapet 
gått. Vi voro förvånansvärdt artiga mot hvar
andra. Båda voro rädda att intränga på den 
andras rättigheter.

Jag sade Rut i dag, att jag önskade jag 
vore lik hennes mor, så ståtlig och imponerande, 
men Rut sade, att hon kunde ha varit rädd 
för mig då, eftersom jag är hennes svärmor.

Hon tillåter inte, att Birger retas med mig, 
för att jag är så liten och tunn. Hon är 
mycket bestämd emot honom i det fallet. Jag 
undrar, kära Ingrid, kanske du kunde vänja 
Helmer af med det också?

Somliga kvinnor krympa ihop med åren, an
dra svälla ut, och åt hvilketdera hållet det 
bär, rår man inte för det. Det är Gud som 
gör det. Han gör alltid, hvad som för oss är 
bäst.“ — — —

Mors religiösa betraktelser komma stundom 
så oväntadt, som en blixt från klar himmel, 
att det är svårt hålla sig allvarlig.

Den ena veckan gick efter den andra. Tänkte 
mor någonsin komma hem? Helmer skref till 
mor och skref till Birger därom. Birger sva
rade med långa bref, som innehålla allt möj
ligt utom ett ord om mors hemresa.

“Finns det någon lagparagraf,“ frågade jag 
Helmer en dag, “som tillåter en att med våld 
sätta sig i besittning af sina föräldrar, om det 
faller dem in att ej vilja bo hemma?“

“Det kan du väl begripa, att det inte finns,“ 
fräste Helmer. Men han var större och star
kare än Birger. Nästa söndag skulle han resa 
dit och se, hvem som skulle ha mor hos sig.

Helmer behöfde icke utföra sin hotelse. Mor 
kom hem dagen därpå utan föregående tillkän- 
nagifvande.

Emellertid fanns det något i hennes sätt, 
som sade, att hon kommit, därför att det var 
en hård nödvändighet, en tung plikt. Hvarje 
por utdunstade själfförsakelse !

Hon var glad öfver att vara hemma, glad 
öfver att vi voro friska. Naturligtvis var hon 
det. Uppriktigt glad. Men det var en sorts 
frånvarande, lugn glädje. Till och med när 
hon betraktade oss, såg oss rakt i ansiktet, 
hade vi en förnimmelse af att hon såg oss en
dast med sina kroppsliga ögon, att hennes själs 
blick var riktad mot någon aflägsen, älsklig 
syn.

Det har nötts bort en smula nu, det där 
frånvarande sättet. Hon börjar intressera sig 
för hemmet och sin omgifning som förr.

Emellertid märker Helmer och jag med hälso
sam förödmjukelse, att mors tillgifvenhet hä
danefter icke kommer att uteslutande slösas på 
oss. Om vi icke hvarje dag anstränga oss för 
att förtjäna den, blifva vi utan. Birgers flicka 
tar alltihop.

Glöm icke 
Kvinnornas rösträftspetition !

Marie hooglandt. en djur-
GÅRDSIDYLL FRÅN BELLMANS 

TID. AE MARIA JOUVIN.

TIDIGT EN MORGON, medan solen ännu 
målade de nyspantade båtbottnarne, som 

på det norra landet vände sina kölar i vädret, 
i ambra och guld, sade Marie Hooglandt till 
styfmodern, som gick och sysslade inne i 
huset:

— Du skall gå till Gudmund Axelson och 
säga honom att jag älskar honom!

Krögerskan lutade sitt rödbrusiga ansikte ut 
genom det öppna fönstret och såg på styf- 
dottern, som satt på en sten vid stranden och 
slog med en sent blommande plommonkvist i 
det klara, morgonkalla vattnet.

— Aldrig i min tid — mumlade hon, men 
då hon såg det lilla bleka ansiktet med det 
blå ådernätet kring de tunna tinningarna och 
den dunkelblå, genomskinliga blicken vändas 
emot sig, fortfor hon:

— Om det blir tid, far jag med båten öfver 
till stan i eftermiddag. Vi få väl se, vi få 
väl se — —

Och madam Hooglandt mumlade för sig själf, 
liksom urskuldande:

— Det är Hooglandts dotter och det är det 
som gör’et. •— Och hennes ögon vändes andakts- 
fullt mot ett på den ljusa tapetväggen hängande 
groit koloreradt kopparstick af krögaren och 
traktören Hooglandt, afkonterfejadt vid den tid 
då han tjänstgjort som ställföreträdande 
rumormästare vid en brunnsinrättning inom 
hutvudstaden. Anblicken af den eldgula dra
bantdräkten, den tvåkantiga hatten, den blän
kande knoppen på rumormästarstafven hade allt 
fortfarande ett ännu aldrig domnadt inflytande 
öfver henne, och det fastän salig Lorenz Hoog
landt hvilat på St. Catharinæ kyrkogård i snart 
sex runda år.

Och hon lutade ännu en gång sitt rödbrusiga 
anlete och sin fylliga barm öfver det lilla fön
strets droppbräde och ropade:

-— Kom nu in, kära barn, innan kaffet kallnar. 
Marie Hooglandt reste sig. Hon såg dröm

mande mot det södra landet, där morgonsolen 
brann i de fyra spirorna kring kyrkkupolen och 
tindrade öfver de många masttopparne nere vid 
varfvet; ett ögonblick fästes hennes blick vid 
en lång, blågul örlogsgös, som bakom holmarne 
smällde i vinden, och plötsligt, som om solens 
eld öfver kyrkspiror, masttoppar och vågskalp 
ingifvit henne en obestämd känsla af obehag, 
vände hon på en gång ryggen åt sjön och 
gick hastigt in för att med sitt leende skänka 
ett ljuft godmorgon till de tidiga stamkunder, 
som på verandan mot den öppna ekbacken 
drucko sitt morgonkaffe.

Den som hufvudsakligast tog åt sig detta 
morgonlöje var en parmmätare från Beckholmen, 
som ett par mornar i hvarje vecka under den 
vackra årstiden drack hälsovatten vid Djur
gårdens surbrunn, och då alltid brukade titta 
in ett slag till madam Hooglandt på Valde- 
marsudden för att njuta ett par koppar af den 
vid denna tid ändtligen tillåtna, men dyra kaffe
drycken.

Naturligtvis gällde denna långa omväg min
dre det svarta kaffet, än den gällde Marie 
Hooglandt, och krögerskan hade mer än en 
gång förebrått styfdottern, att hon så kallsin
nigt bemötte den välärade och välburgne parm- 
mätaren, medan hon slösade all sin gunst på 
Gudmund Axelson, hvilken ofta syntes med sin 
oboe under ekarna utanför traktörsstället. Ma
dam Hooglandt hade ingen bestämd motvilja 
mot Gudmund Axelson, visst inte, hon tyckte 
han var en nätt, ung karl, och hon hade ingen
ting emot att styfdottern tog emot hans trägna 
uppvaktning, men hon kände ett förtvifladt 
obehag vid att se denna ömsesidiga förtrolig-

Lagermans flytande putspomada BON AMI.
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het allt vidare utvecklas. Visserligen var unge 
Axelson son till en rådman i Telje och vällof- 
lig skrifvare i riksbanken och vid högtidligare 
tillfällen välbetrodd oboeblåsare vid borgargar
det, men han var fattig som en skåpråtta, och 
madam Hooglandt visste, att han tänkte säga 
upp banksysslan och att han sökte den lediga 
organistbefattningen i Mariefred. Och hon fann 
det platt under både sin och styfdotterns vär
dighet att traktörsdottern på Valdemarsudden 
skulle sitta som en liten förkommen kantorsfru 
i det lilla oansenliga och undanskymda Marie
fred. Annat var det väl då att bli parmmätar- 
fru ute på Beckholmen. Parmmätaren rådde 
om en vacker malmgård där ute, vägg i vägg 
med gref’ Pipers trädgård, en malmgård, som 
sannerligen inte var att förakta, ty där fanns 
lika rara saker som i själfva St. Jacobs lust
trädgård, frånsedt hvad parmmätaren för öfrigt 
ägde i såväl fastigheter som lösören.

Men hvad än madam Hooglandt tänkte i 
sitt stilla sinne om både det ena och det an
dra, så sade hon aldrig någonting till Marie 
eller lät märka något; styfdottern kunde linda 
henne om sitt minsta finger — det var ju den 
oförgätlige Hooglandts dotter! Och af den an
ledningen var det också som hon, fastän med 
tungt hjärta, åtagit sig att å dennas vägnar så 
godt som fria till Gudmund Axelson denna 
eftermiddag. Likväl var det med en viss ny
fikenhet hon åtagit sig uppdraget, ty sanningen 
att säga — Gudmund Axelsons besök under 
de sist förflutna veckorna hade i märkbar grad 
tunnats af och blifvit allt sällsyntare, hans 
smältande oboetoner tycktes nästan förklungna 
för alltid under de hundraåriga ekarna på Val
demarsudden.

När klockan slog ett i Ladugårdslands bön
klocka, sågs madam Hooglandt följa med en 
af roddbåtarne öfver till roddarbänken vid 
Fiskarstrand. Hon gick öfver Söder Ström 
och började pustande knoga uppför de södra 
backarne, följde Hornsgatan till Maria Magda
lena kyrka, sneddade öfver kyrkogården 
och gick upp för en trätrappa, som mellan 
grafkoren på dess södersida förde tvärt upp 
till en liten brant gränd, som i en tvär backe 
lyfte sig mot den opalfärgade middagshimlen 
— i söder hvitnande i solens glöd.

Madam Hooglandt sträfvade andfådd och 
pustande uppför backen.

En flicka med obetäckt hufvud, från hvars 
svarta hår en doft af ambra fläktade, gick 
sakta förbi henne uppför, följande kanten af 
skuggan från de låga trähusen.

Madam Hooglandt stannade — med handen 
skyggande ögonen för solen, följde hon flickans 
vajande gestalt, tills den försvann i ett mörkt 
portlider på krönet af backen.

Madamen tänkte efter — var inte porten 
Gudmund Axelsons?

Jo visserligen! Och så fort hon förmådde 
gick hon upp till det lilla huset, i hvars låga 
fönster hon tyckte sig se tvänne framskymtande 
ansikten, då hon gick förbi.

Skyndsamt torkande sitt röda, svettdrypande 
ansikte, gick hon in i portgången och stod 
ögonblicket efter i Gudmund Axelsons lilla 
rum, som låg alldeles intill porten med dörr 
direkt ut till porthvalfvet.

Skrifvaren stod bredbent midt på golfvet 
med händerna i byxsäckarne och med en lång 
kronpipa i munnen, ur hvilken han tycktes kall
röka, ty läpparne smackade oupphörligt utan 
att blåsa ut någon rök. Han var omornad 
och orakad, och det såg nästan ut, som om han 
nyss stigit ur sängen, hvilken stod oredd med 
dynor och kuddor omkringkastade. På en trä- 
knagg i fönstret hängde hans opudrade pisk
peruk. Madam Hooglandt kände knappt igen 
honom, där han stod, med det snaggklippta, 
borststyfva håret stående rätt i vädret och en

storblommig kattunsnattrock viftande om hä- 
larne. Hans utseende skilde sig så vidt från 
den reputerliga värdighet, hon annars varit 
van att skåda hos honom, att hon rent af 
miste talförmågan vid första anblicken. Hela 
det lilla rummet för öfrigt befanns i vildaste 
oordning, och en väldig, halfpackad sälskinns- 
koffert gapade i ena hörnet.

Gudmund Axelson var ensam.
— Jaså — sade madam Hooglandt, styft 

stirrande på den likaledes stirrande Gudmund 
Axelson — jaså, ;hm . . . herr bankoskrifvaren 
har varit så osynlig, vi trodde nästan att han' 
råkat ut för någon sot, och när jag ändå nu 
hade ärende åt det här hållet — ljög hon kavat 
— så ville jag ju slinka in och se, hur det stod 
till.

Madamen såg sig förstulet omkring, om där 
inte till äfventyrs fanns någon garderob dold 
bakom tapeten. Då de tvänne stolarna liksom 
bordet voro belamrade med hvarjehanda, satte 
hon sig resolut på sängkanten.

— Ja, hm — utlät sig herr bankoskrifvaren, 
i sin tur förstulet sneglande på madamen — inte 
är min sundhet precis förfaren, men inte är 
jag häller riktigt frisk. Potz Donner, stads
luften bekommer mig justament ovulet illa, kan 
jag tala om.

— Jag kan nog tänka mig det, visst, visst — 
sade madam Hooglandt, ifrigt torkande sitt 
röda, upphettade ansikte — jag begriper mer än 
väl; dumt att jag inte tänkt på det, vi ha ju 
både Hjärnes testamente och en dosa kubeber. 
Men — tilläde hon förtroligt blinkande — hvarför 
sitta här inne i stan i hettan, flytta ut till oss 
på udden, där blåser friska vindar, ska jag 
säga, och stanna hos oss tillvalet blir afgjordt; 
Axelson är ju själfskrifven, har jag hört.

Gudmund Axelson plirade med sina svarta 
pepparkornsögon listigt på madamen, så sade 
han:

— Ja, vet madam Hooglandt, nu har jag 
ändrat mina bestämmelser i den vägen. Som 
I kan se, så står jag snart sagdt med ena benet 
i reskofferten. I morgon bär det i väg.

(Forts.)

NÄBBAR OCH KLOR. ÄNNU ETT HALF- 
DUSSIN SNAPSHOTS.

III.

EN, Karola!
Det låg så mycket i dessa två ord: för

våning, missräkning och förebråelse, att fru 
Karola Virén upphörde med att bearbeta sin 
näsduk och såg på sin man.

— Men, Karola lilla! Advokat Virén kunde 
icke få fram något annat, han var alltför tagen. 
Detta var alltså hans mönsterhustru, som skulle 
vara upphöjd öfver sådana af honom afskydda 
svagheter som nyfikenhet och häftigt lynne! 
Först blir hon ertappad med att kika i de 
skilsmässohandlingar och andra papper, som 
lågo på hans bord och hvilka han i fullt för
troende för hennes diskretion lämnat framme, 
under det han aflägsnade sig några minuter. 
Och vid de milda, men allvarliga förebråelser, 
han därför ger henne, får han bevittna ett upp
träde, ett formligt uppträde, med orimliga och 
oförsvarliga motangrepp och grundfalska slut
ledningar, med tårar, obehärskade gester, sön
derslitande af näsdukar och liknande.

— Men, bästa Karola, du är inte dig själf.
— Jo, svarade hon vredgad, nu är jag mig 

själf, för första gången sedan vi gifte oss.
— Jag är som lallen från skyarna. Du 

hemfallen till den föraktliga kvinnliga svaghet, 
som kallas nyfikenhet! Du, som vann min be
undran, genom att i en hel dag bära ett bref 
från mig oöppnadt i fickan, då det likväl kunde

ha varit friarebrefvet. Syster Klara har själf 
talat om det.

— Var just meningen det, att hon skulle. 
Jag kände ju till din smak, och eftersom det 
inte var säkert att det var friarebrefvet, så 
ville jag laga att det nästa i alla händelser 
skulle bli det, svarade fru Karola med en 
öppenhjärtighet, som förfärade hennes man så
som ett bevis på, hur säker hon ansåg sin po
sition, sedan hon blifvit fru Virén.

—- Aha, sade han och spärrade upp ögonen 
som en blind, när fjällen börja falla från dem, 
om det var beräkning det där med brefvet, så 
var det kanske likadant vid middagen hos dina 
föräldrar, då jag friade efter kaffet.

— Hvad menar du nu? frågade fru Karola 
med ett litet öfverlägset leende.

— Det minns väl Karola! Du hade en så
dan charmant klädning, ljusrödt siden med nå
gonting tunt, rynkigt — —

— Chiffon, sade hon medlidsamt.
— Ja, behaglig och älsklig såg du ut i det 

i alla fall, hvad det än var. Nu, Virén, sade 
jag till mig själf, är just rätta stunden att ta 
reda på, om den lilla fröken Karola är en pas
sande hustru för en advokat. Hon är inte ny
fiken, det vet jag redan, nu måste jag pröfva, 
om hon också har det stilla, milda lynne, den 
man, som har en advokats nervslitande yrke, 
bör finna hos sin hustru.

— Jo, det är sköna bekännelser du gör, ut
brast fru Karola, och advokaten såg med bäf- 
van en mörk vredesrodnad stiga upp i hennes 
kinder, det var alltså med flit och af beräk
ning du knuffade betjänten, så att han stjälpte 
majonäsen öfver min klädning!

— Ja visst, och jag har knappt upplefvat 
en skönare stund — —

— Hvad för något?
— En skönare stund än då du med en ängels 

leende och den ljufvaste röst svarade på mina 
ursäkter: “För all del, häradshöfdingen, det 
gör ingenting“, och lugn och behärskad reste 
dig och gick ut för att byta om klädning! 
När du kom igen, var du i mina ögon ännu 
älskligare än förut, och som du minns förlof- 
vade vi oss efter kaffet.

— Nå, hvarthän vill du komma genom att 
återupplifva de där minnena? Nu är det ju 
som det är.

— Men, snälla Karola, hvarför skall du 
låtsas som om du ingenting begrepe? Om det 
kan styrkas, att en person vid ett pröfvande 
tillfälle visat sig äga själfbehärskning och sakt- 
mod, har man då icke anledning antaga, att 
dessa egenskaper finnas i personens karaktär? 
Juridiskt sedt ha en persons antecedentia--------

— Vill du göra mig en tjänst, afbröt fru 
Karola med samma olycksbådande leende som 
förut, så gå in i förmaket, Där står ekkistan, 
som jag hade i mitt rum, när jag var hemma. 
Syna den noga, så kanske du upptäcker något, 
som gör att du tänker dig för, innan du här
näst fördärfvar en klädning för mig.

Advokaten gick, och när han kom tillbaka, 
stannade han på säkert afstånd från sin hustru.

— Det var huggarn, Karola, sade han akt
ningsfullt, hvad du har för en kraft i käkarna!

— Ja, och det är inga dåliga eller konst
gjorda verktyg, som åstadkomma något dylikt, 
man ser märken efter hvarenda tand, och ändå 
är trät bra hårdt, svarade fru Karola själf- 
belåten.

— För all del, häradshöfdingen, det gör in
genting, citerade advokaten med bitterhet, det 
var alltså öfver kistan som ditt raseri gick ut 
den gången?

— Ja, dig kunde jag ju inte misshandla — 
då, svarade hans fru alltjämt med en cynism, 
som isade hans blod. Och på något sätt måste 
jag ju ge min vrede luft för att bli i kondi
tion — —

LUZERN == Förnäm vistelseort under sommaren. —
G:D HOXEL NATIONAL.
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Glöm ej
Jubileumsfondens sparbössor!

EN FRESKOMÂLARE I ARBETE.

BLAND VÅRT lands många framstående 
konstnärer är herr Georg Pauli som be
kant en af de kraftfullaste talangerna och där

till en af våra få al-freskomålare. De utmärkta 
väggmålningarna i Göteborgs museums trappupp
gångar ha honom till mästare, likaså är den 
konstnärliga utsmyckningen af Stockholms han
delsbanks stora sal m. m. af hans hand.

I sommar har han haft och har fortfarande 
ett kraftpröfvande arbete med att utföra två

ETT ALMQVISTSMINNE : UTSIKT FRÅN PLATSEN FÖR ALMQVISTS STUGA 

VID GRAFSUND I VÄRMLAND.

— Att komma till
baka och svara ja på 
mitt frieri till världens 
fridsammaste kvinna! O 
Karola, kvinnans list 
är förfärlig, den öfver- 
går mannens förstånd!

— Du skall inte 
vara ledsen, sade hon 
tröstande, ty vid åsy
nen af advokatens för- 
krosselse hade hon 
veknat och återfått sitt 
goda humör, jag skall 
anförtro dig en yrkes
hemlighet: vi äro lika
dana allesamman, så 
att om du ändå nöd
vändigt skulle gifta dig, 
kunde du lika gärna 
ta mig som någon an
nan. Nyfikna äro vi 
alla utan undantag, så 
vidt jag vet, och vill 
du hitta en fridsam 
fru, så får du allt leta 
bra mycket längre än 
du har tillfälle till. 
Och för resten, när vi 
föresätta oss att lura 
en karl till att gifta 
sig med oss, då öfver- 
går vår list t. o. m. 
en advokats förstånd.

omfattande al-freskomålningar i det nya riks- 
bankshusets stora sal på Helgeandsholmen. 
Det är två halfcirkelformiga väggfält, som skola 
prydas. På det ena arbetar konstnären just nu med 
forcerad ifver. Den bild hans penslar där trolla 
fram på murytan visar oss ett högnordiskt vin
termotiv, en Kirunavy, å hvilken pågår malm
brytning af en flock karaktäristiska arbetarty- 
per, studerade på stället af konstnären under 
en resa däruppe i vintras. Ä det motsatta 
väggfältet kommer en Skåne-bild, vårmotiv, med 
plöjande skånska bönder, ljus slättbygd med blått 
haf i bakgrunden, att stå som pendang. Äfven 
denna komposition är resultatet af inträngande 
studier på platsen. De båda målningarna afse 
att tillsammans symbolisera två af vårt lands 
största näringar: bergshandteringen och jordbruket.

Trots den intensiva brådska, hvarmed konst
nären är tvungen att arbeta — han måste näm
ligen måla under det muren är våt, och den 
torkar fort i värmen under taket — hade han 
vänligheten att häromdagen låta oss klättra 
upp med vår kamera i hans “atelier“, en, 
gungande träställning med halsbrytandé trap
por, och “knäppa“ honom midt i arbetsmödan.

Däruppe var varmt som i en bakugn, ty ju
lisolen gassade på ge
nom taket, och svetten 
strömmade af konstnä
ren, medan hans penslar 
målade Kirunas blå
gröna vinterhimmel med 
djärfva solreflexer öfver 
alabasterhvit snö.

Han berättar, hvilka 
ansträngningar det ko
star honom att måla i 
denna kväfvande luft, 
hvartill kommer att 
hans ögon varit sjuka, 
en följd af den stränga 
köld, för hvilken de 
blefvo utsatta under 
Kirunaresan i vintras.

Men ingenting förmår 
bryta hans energi. 
Bilderna träda fram på 
muren en efter annan, 
himlenoch jorden gnistra 
af ljus coh figurerna få lif 
under artistens trollstaf.

Inom kort hoppas 
han vara färdig med sin 
Kirunabild, och då tar 
han itu med den skån
ska slätten och dess 
sjudande vårlif.

ARTISTEN GEORG PAULI, SYSSELSATT MED VÄGGMÅLNINGARNA

A, BLOMBERG FOTO.

I NYA RIKSBANKSSALEN.

The Laughing Water.

SVEN SCHOLANDER SJUNGER FRÅN ALMQVISTSTENEN VIG GRAFSUND. AXEL BRUNELL FOTO.
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FRAN KONSTUT
STÄLLNINGEN I 
NORRKÖPING
ha vi i dag nöjet bjuda 
våra läsare ännu några in

tressanta afbildningar. 
Främst bland dessa vilja 
vi dröja vid fru Hanna 
Paulis nyligen fullbordade 
stora porträttgrupp i olja: 
“Vänner“, hvilken duk 
såväl genom sina gedigna 
konstnärliga egenskaper 
som genom sitt ämne kan
ske mer än de flesta an
dra fängslar de besökan
des uppmärksamhet.

Vid aftonlampans sken 
i artistparet Paulis hem 
sitter vänkretsen samlad. 
Dess medelpunkt utgöres 
af föreläserskans, Ellen 
Keys, gestalt med de in
telligent karaktärsfulla an- 
letsdragen i ljusdunklets 
starkaste brytning, medan 
rundt om gruppera sig 
hennes andäktigt lyssnande 
åhörare. Äfven bland 
dessa igenkänna vi lätt

»VÄNNER». PORTRÄTTGRUPP 1906. OLJEMÅLNING AF HANNA PAULI. ATELIER JAEGER FOTO.

Here bekanta personlighe
ter, såsom vid bordet på 
föreläsarinnans högra hand 
närmast åskådaren fru 
Olga Fåhreus och bakom 
henne fru K. O. Bonnier. 
I den tätt slutna gruppen 
på fröken Keys vänstra 
sida urskiljas, stående bak
om, artisten Georg Pauli, 
framför honom bokförläg
garen Karl Otto Bonnier, 
artisten Richard Bergh 
med armen om sin frus 
skuldra och närmast åskå
daren vid ramens kant 
skriftställaren Klas Fåhreus.

Hela milieun med dess 
intima stämning och den 
ypperligt behandlade clair 
obscuren leder osökt tan
ken på några af den mo
derna danska målarkonstens 
bästa alster, t. ex. en 
Viggo Johansens bekanta 
skildringar ur danskt hem- 
lif, utan att där dock kan 
vara tal om någon efter- 
bildning. Vid sidan af 
det skandinaviska gemen-
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FRÅN KONSTUTSTÄLLNINGEN I NORRKÖPING. SKÅNSKA KONSTNÄRSLAGET: 1. ANDERS TRULSON, PORTRÄTT I OLTA AF KONSTNÄREN ERNST 
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IDUN 1906 — 366 —

ï L

f0M
■ ■ ■

'Mf>Ï

samhetsdraget hvilar nämligen ett starkt 
och otvetydigt svenskt kynne öfver fru Paulis 
familjebild, som gör den till en typ för sin tid 
och sitt land och vidgar dess betydelse långt 
utöfver den af en vällyckad privat porträ.t- 
grupp.

“Skånska konstnärslaget“ häfdar sig fort
farande framgångsrikt som en faktor att räkna 
med inom vår unga konst. Anders Trulson, 
som redan förut presterat vackra prof af en 
inträngande människoframställning, ger i por
trättet af sin konstnärskamrat Ernst Norlind 
ett stycke själsanalys af stort intresse. Ernst 
Norlind representeras betecknande af sin stora 
oljemålning “Storken“, ett genomsnitt af syd- 
skånsk hedstämning, som etsar sig kvar i minnet. 
Sven Walberg har fått in präktig rörelse i 
sin militärbild: “Kanonen kör upp i ställning“, 
och öfver Alb. Larssons “Gård i skymning“ 
hvilar en så intensivt skånsk atmosfär, att man 
ej ett ögonblick behöfver stanna i tvekan om 
äktheten af skaparkänslan.

J. N - G.

El T ALMQ VISTMINNE.

VÂR UPPBURNE vissångare herr Sven Scholander 
besökte nyligen den värmländska kurorten Eda 

sanatorium, i hvars matsal, för tillfället smakfullt deko
rerad med guirlander och blommor, han en afton före
drog sina visor och romanser för en talrik skara för
tjusta åhörare. Påföljande dag företog hr Scholander, 
i sällskap med en del af kurgästerna vid Eda, en ut
färd till det i närheten af sanatoriet belägna Grafsund, 
där skalden C. J. L. Almqvist uppehöll sig under sin 
bekanta Värmlandsvistelse och där han diktade och 
tonsatte sina egendomligt sköna sånger. På den plats, 
där Almqvist bott, slog sig nu hr Scholander ned och 
sjöng skaldens kompositioner för sina Eda-vänner. Dikter-

MATHALLEN VID EDA SKOG SSANATORIUM.

nas och melodiernas fägring, det pietetsfulla utförandet, det 
underbart sköna landskapet, öfver hvilket den nedgående 
solen göt sitt varma sken — allt bidrog att för de 
tillstädesvarande göra kvällen till en sällsynt njutnings- 
rik stund.

Samtidigt som vi meddela en bild af 
sångaren, då han, sittande på Almqvist 
stenen, tolkade för sitt auditorium den 
A lmqvistska sångmöns alster, återgifva 
vi äfven det yttre af den stuga, i hvil- 
ken A. bodde och som sedan dess flyttats 
fyra olika gånger. Den grånade gamle 
närmast dörren är en 80-årigbondgubbe, som 
erinrar sig i sin ungdom ha sett Almqvist.

DET ÂR mannens ära att vara 
kvinnans hufvud, men det är 

kvinnans ära att vara mannens 
hjärta, och den ena bördan är icke 
tyngre än den andra, utan båda 
äro lätta och fria som hjärtats glädje, 
när de bäras i kärlek och guds
fruktan.

L. Eiviger.

UNGFRUN AF ORLEANS. EN HISTO
RISK SKISS AF HELLEN LIND
GREN. (EFTERLÄMNADT MANU

SKRIPT.)

MED STORA HÖGTIDLIGHETER firas 
årligen i Frankrike på flerfaldiga 

ställen den åttonde maj — årsdagen för upp- 
häfvandet af Orléans’ belägring — jungfruns af 
Orleans fest. Hennes staty har aftäckts i flere 
franska städer, ett museum har i Orleans öpp
nats för att samla hågkomster, som röra henne. 
Säkert ha också få historiska eftermälen en 
mera sagolikt lockande makt äfven öfver nu
tidsmänniskan. Hon är stridens heliga jungfru, 
en krigets fridsgestalt. Öfver hennes uppträ
dande gjuter sig jungfrulighetens blida skim
mer. Hennes lif är ett mysterium af den naiva 
trons räddande kraft, berättelsen om landtflickans 
naivt troende natur bär med sig en doft från 
skogen, en känsla af den rena, anspråkslösa na
turprakten hos en skogsblomma.

Här kan icke vara meningen att ingå i 
historiska detaljer om Frankrikes olyckliga till
stånd vid denna tid. Vare det nog sagdt, att 
Frankrike var besudladt af partistämplingar, 
som redan under Karl VI, den svagsinte, fört 
landet till branten af dess undergång, att i 
hjärtat af landet stod en segerrik fiende, engels
männen, som hotade sista bålverket för dess 
säkerhet, att konung Karl VII, rådlös, svag 
och anspråkslull, ej besatt ringaste kraft att 
afvärja denna situations alla vådor, och att de 
rådgifvare, som behärskade honom, hertigen de 
la Tremouille, Tanneguy de Castil m. 11. voro 
upptagna af sina egna själfviska intressen. Be
sinna vi allt detta, skola vi förstå något af det 
underbara i det händelsernas omslag, som in
leddes med jungfruns af Orleans uppträdande. 
Hon var bondflicka. Född 6 jan. 1412 i 
Champagne på gränsen till Lothringen i den 
lilla byn Domrémy af fattiga föräldrar, lefde 
hon en bondflickas enkla lif, lärde sig hvarken 
att läsa eller skrifva, men besökte så mycket 
flitigare mässan. Hon vaktade fåren, hon såg 
naturens rikaste prakt i Frankrikes kanske 
skönaste landskap, hon drömde om helgon pch 
under. Helst flydde hon till “vinbärsrankornas 
källa“, öfver hvilken den stora boken, féernas 
träd, som den kallades, sträckte sina mäktiga 
grenar. Där hörde hon först rösten, som ro
pade henne: “Johanna, var snäll och god! Gå 
flitigt i kyrkan“. Snart voro där många röster, 
de talade vid henne. Hon blef rädd. Men 
de talade återigen, mildt och bevekande, 
och slutligen kunde hon se deras ge
stalter, S:ta Margareta, S:t Mikael och 
andra. Och hon fick höra, tyckte hon i sin 
barnsliga undergifvenhet, att de sade henne, 
att hon, landtflickan, skulle gå ut och befria 
Frankrike. Och hennes beslut blef slutligen

lika lydande som ett annat beslut: se Herrans 
tjänarinna! I fem år hörde hon rösterna, 
alltifrån 13 års ålder. Fadern ville gifta bort 
henne för att få henne på andra tankar, men 
hon ville icke. Slutligen förbarmade sig en 
farbror och förde henne till kommendanten i 
närmaste stad, men hans råd var kort och godt 
att ge henne en duktig örfil. Men snart fann 
hon tillfälle att ånyo uppsöka honom. Hon 
omstämde honom nu, hon fick gynnare och 
vänner. Manlig dräkt antog hon och utrust
ning fick hon med svärd och brynja, och så 
skulle hon då till häst uppsöka Frankrikes 
kung, som då befann sig i Chinon.

Det var en färd mycket värre än Luthers 
till Worms. Till Chinon kom hon den 6 mars 
1429. Hon blef underkastad förhör, hon ställ
des inför präster och biskopar, för att det 
skulle undersökas, om hon ej var en häxa och 
inspirerad af satan själf, och hon besvarade 
deras frågor lugnt med sitt naturliga förstånds 
ljus och sin entusiasms frimodighet och så, att 
de lärda herrarne, fast de ryckte på axlarna, 
sade, att hon kunde ju få göra försöket att 
undsätta det hårdt betryckta Orléans.

Hennes upphäfvande af Orléans’ belägring 
är en hjältesaga i homerisk stil. Jungfrun på 
sin hvita häst, kaptenerna, som vilja hedra 
henne, folket, som kysser hennes klädesfåll, 
hon själf, som när hon kommer fram till sta
den och ett storartadt gästabud väntar henne, 
blott doppar litet bröd i vin och förtär det — 
hvarje detalj har spänningen af den naturliga 
magins mest underbara företeelser.

Hon blef faktiskt segerns räddande ängel. 
Hon tog sina beslut med fastheten hos en, som

ningar,

SVEN SCHOLANDER VID SIN LUTA I EDA SKOGSSANATORIUM.

ALMQVISTS STUGA VID GRAFSUND.

är van att härska, eller hos en inspirerad. När 
krigshöfdingarne meddelade henne, att krigs
rådet öfverenskommit att vänta med storm

svarade hon: “I hafven varit i edert 
råd, men jag i mitt, och jag sä
ger eder, att mitt, som är Guds, 
står fast, men att edert får ge vika.“ 
Också sade en samtida, att när 
fransmännen anföllo, anförda af 
jungfrun, “det såg ut, som om de 
ansågo sig odödliga.“

. Hon sporrade sin häst midt in i 
siaktningens vimmel, men när stri
den var öfver, blef hon lätt rädd, 
när hon fick se blodet från de många 
fallna, då grät hon öfver alla 
dessa, som dött utan nattvarden, 
och när hon en gång föll ned i 
vallgrafven från en stege, som hon 
besteg för att elda de sina och 
blef sårad, fick hon också ett an
fall af svaghet och fällde tårar. 
Äfven engelsmännens grofva skymf- 
ord, som slungades henne i ansik- 

A. BRONELL FOTO. tet, kunde hon ej åhöra utan tårar,
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men dessa bevis på svaghet och kvinnliga 
känslor ge ett förökadt behag åt intrycket af 
hennes styrka: hon var dock den modigaste 
bland de modiga.

Den barnslighet och glada naturfriskhet, som 
hon visade under dessa krigets mörka dagar, 
då allt för henne stod på spel, tager hennes 
eftervärld med storm. Hon vill t. ex. ha ett 
standar, som skall vara hennes. Hvitt siden 
skall tyget vara, öfversålladt med guldliljor, 
och Gud fader skall sitta där på regnbågen, 
hållande jordgloben i sin hand och vid hans 
sida S:t Michael och Gabriel knäböjande, räc
kande fram en liljegren. Allt utfördes efter 
hennes instruktioner. Hon sade en gång att 
fast hon mycket tyckte om sin värja, älskade 
hon dock sitt banér “fyrtio gånger mer“.

Engelsmännen måste således upphäfva Or
leans’ belägring, och hennes närmaste mål var 
nu Reims för att kröna kungen. Han mötte 
henne högtidligen: segertåget fortsattes med 
honom, kring henne brusade nu folkets tack
samma skaror, pilgrimståg, som ville se henne. 
Hon sade skämtsamt, när dessa enfaldiga hän
der ville, att hon skulle vidröra tygstycken, 
le medbragt, att det var lika bra, om de vid- 
lörde dem själfva.

Andtligen fick hon se sitt drömda ideal upp- 
nådt, hon var med om kungens kröning. Hon 
stod där bredvid honom med sitt banér i han
den. och när han emottagit smörjelsen, öfver- 
väldigade rörelsen henne, och hon gick fram 
till honom och sade, att Guds vilja nu var 
uppfylld. Hennes röst var tårdränkt och rundt 
omkring knäböjde folket i obeskriflig rörelse.

Nu ville hon, om icke draga sig tillbaka, så 
likväl påskynda befrielseverket. “Använd mig, 
jag har icke lång tid kvar, jag skall icke stå 
ut länge,“ sade hon en gång. I stället för 
den lugna segerkänsla, hon hittills haft, denna 
känsla, som lyfter med den fasta trons tillför
sikt, suckade hon nu ofta fram beklämda ut
talanden, vittnande om, att hon icke ägde hän
förelsens talisman, trons skyddande kraft öfver 
sig i samma grad som förr. En gång svarade 
hon på frågan, huru hon kunde låta bli att 
frukta faran: “Det enda jag fruktar är för
räderiet.“ Och på det sämsta möjliga sätt an
vände de höga herrarne hennes tjänster: red
skapet skulle brukas, tills det var utslitet. Ett 
förräderi af den art, hon fruktade, kan man 
väl kalla den hjälplöshet, hvaråt hon lämnades, 
den ovillighet, hvarmed hennes råd följdes, den 
nästan oförklarliga håglöshet, hvarmed man be- 
dref den stora saken.

Andtligen blef hon då fången. Vid ett ut
fall från Compiègne, som horn undsatt, drogs 
vindbryggan upp, när truppen, ansatt af fienderna, 
skulle åter draga sig in i staden. Hon råkade 
i händerna på en af den tidens partigängare. 
Han sålde henne till engelsmännen mot en 
duktig köpeskilling. Det vore orättvist, om 
icke man gaf namnet på denne Judas så stor 
spridning som möjligt: denne de trettio silfver- 
penningarnas man var fransman och tillhörde 
burgundiska partiet, hans namn var Jean de 
Luxembourg och köpesumman var tio tusen 
francs.

Det blef stort jubel bland de skriftlärde och 
fariséerne på engelsmännens sida vid denna un
derrättelse. En prästerlig och universitets- 
kommission tillsattes genast, där fanns både det 
högvördiga och det höglärda representeradt 
från inkvisitionsvikarien till Rouens biskop. I 
synnerhet mot den senare måste eftervärldens 
känslor af hat vända sig med en styrkegrad 
sådan, att man ville använda ett uttryck af 
Klodvig, när denne hörde historien om Kristi 
pinohistoria: jag önskar jag hade Pilatus här 
och några af mina knektar. Pierre Cauchon, 
biskop i Rouen, är Jeannes plågoande.

Det tjänar icke mycket till att i detalj upp

repa martyrhistorier. Denna hör till de ohygg
ligaste. Johannas utlämnande till engelsmän
nen skulle med all sannolikhet mycket väl 
kunnat förekommas, ty Luxembourg ville fram
för allt ha pengar för fången, och den mest 
bjudande hade tvifvelsutan fått henne, men 
Karl VII hade ej gjort ett enda anbud: moren 
hade gjort sin tjänst och moren fick gå; han 
föredrog att glömma den, som hade räddat 
hans rike och hans krona.

Sin fängelsetid, tillbragt i järnbur, bevakad 
dag och natt af soldater, och uppkallad till 
oupphörliga förhör inför en domstol, där hon 
ej hade en advokat, mycket mindre då en vän, 
uthärdade hon emellertid med fabelaktig styrka. 
De gemenaste lister användes mot henne. Ni
colas Loyseleur, kanik i Rouen, lät t. ex. in
stänga sig i samma fängelse, föregaf sig vara 
fransksinnad präst och fånge som hon och af- 
lockade henne förtroenden. Soldaterna miss
handlade henne. Blott ett exempel på den ton, 
i hvilken förhören voro hållna, må anföras för 
att utvisa både hennes domares grofhet och den 
fyndighet, ej utan en bismak af humor, med 
hvilken detta naturgeni förstod att svara. Man 
frågade henne, om hon sett S:t Mikael, och 
hon svarade ja. “Var han naken?“ lydde nästa 
fråga. “Tror ni, att Gud icke hade någonting 
att kläda honom med!“ svarade hon.

Med pinsamt intresse följer man denna tra
gedis förutbestämda upplösning. Man läser om 
tortyren, om den genom hotelser om kyrkans 
och Guds vrede åstadkomna återkallelsen, om 
hennes strax därefter återkommande mod och 
återtagandet af denna återkallelse, om de för
färliga sista dagarna med sina mysteriösa, i 
fängelsets mörker höljda scener, som förmådde 
henne att återta denna manliga dräkt, som hon 
lofvat att aflägga och verkligen aflagt, om den 
illfundighet, hvarmed man begagnade sig af 
detta för att återta löftet om absolution, man 
läser allt detta, och det är med en suck af 
lättnad man ändtligen kommer till den dag, 
då döden skall göra ett slut på hennes lidanden.

Rörande är det flicklika utbrott af sorg, hvar
med hon mottog underrättelsen, att lågan skulle 
förtära henne. Hon tog sitt hufvud mellan 
händerna och ropade: “Ack, att behandla mig så 
grymt och förfärligt och låta min kropp, som 
alltid varit hel och oskadd, bli förtärd och bli 
till aska. Ack, hellre ville jag bli halshuggen 
sju gånger än att på det sättet bli bränd!“

När hon fördes till afrättsplatsen, dolde hon 
ansiktet i sina händer, man hörde blott hennes 
snyftningar, ty hopen stod tyst, fattad af djupt 
medlidande. Då — fattad af för- sen ånger, 
sprang Loyseleur, den eländige förrädaren, fram 
mot kärran för att bedja henne om förlåtelse. 
Han fördes bort och tåget fortsattes. Hon bad 
om ett kors. En af de bredvidstående bröt sönder 
en käpp, gjorde däraf ett kors och räckte 
henne. Hon kysste det. När lågan slog upp, 
bad hon, att man skulle hålla korset högt, så 
att hon kunde se det, och ännu ur lågorna 
kunde man höra hennes röst: “Min Gud!... 
Jesus . . . Mina röster . . . Mina röster! . . .“ 
Det var den 30 maj 1431 detta skedde. Men 
fastän hennes fiender trodde, att från den da
gen det enda, som återstod af jungfrun af Or
leans, var en handfull aska, kvarlefver ännu 
af henne ett minne, som eldar och som väl
signas af ett helt folk.
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BYRÅLÅDAN. ETT KAPITEL UR EN 
ÄKTENSKAPSSAGA. AE LILLY.

DET VAR EN GÅNG en nygift äkta man, 
som var mycket snäll mot sin fru och 

som bland annat skänkte henne en byrå. Byrån 
var vacker och frun tacksam och belåten. 
Snart kom hon dock underfund med att byrån 
hade ett fel: lådorna voro tröga och ovilliga 
att göra sin tjänst.

För hvem skall en ung fru klaga öfver 
lifvets små motigheter, om ej för sin herre och 
man?

Denna gjorde så äfven, men mannen tröstade 
henne med att lådorna blefve bättre, bara träet 
hunne blifva torrt.

Frun var en resonnabel ung fru och tänkte 
som så: Så länge jag kan låsa en låda, så 
må då de öfriga stå olåsta; kan jag bara låsa 
in mina bref och parfymer för tjänsteanden, 
får väl det andra stå öppet för henne tills 
vidare.

Men en vacker dag kom herrn att tänka 
på, att det var mindre rättvist, att frun skulle 
ha fyra lådor i sin byrå och han blott tre i 
sin chiffonnier, hvarför han framkastade ett 
förslag om att få öfvertaga den öfre lådan i 
byrån.

Som frun var mycket eftergifvande för vän
ligt tal, gick hon in härpå och hjälpte till 
och med sin man med flyttningen.

Nå, tiden gick och träet torkade och ett 
pär af lådorna blefvo verkligen' medgörligare, 
men den nedersta ville ej gifva med sig och 
följaktligen kunde byrån fortfarande ej låsas, 
emedan de tre undre lådorna hade ett gemen
samt lås.

Ibland skrattade frun öfver sin ständiga 
kamp med lådorna, ibland greps hon af ett 
slags förtviflan. Då kunde hon spänna knäet 
emot med alla sina krafter, men vanligtvis 
värkte knäet några dagar efter den behandlin
gen, så att till slut vande hon sig af med 
det sättet. Sedan tog hon sig till att spjärna 
med foten mot prydnaderna på lådan, men 
som fotsulan var ömtåligare än mässingsbesla
gen, drog hon äfven härmed det kortaste 
strået.

Mången gång bad hon sin man att låta en 
snickare hyfla af det öfverflödiga af lådan, 
men han svarade alltid, att det vore ett säkert 
sätt att förstöra den dyrbara byrån. Frun 
tänkte därvid för sig själf, att hon gärna skulle 
afstå den mot en mindre dyrbar, som ginge 
an att låsa.

“Och för öfrigt,“ tilläde herrn, “går den ju att 
låsa, bara man tar i.“ Och det hade han rätt 
i, ty han lyckades verkligen ibland att stänga 
lådorna. Men då frun efter detta skulle öppna 
sin kära nedre låda igen, följde den icke med, 
åtminstone icke ensam, utan hela toaletten 
åkte ett stycke fram på golfvet.

Ny jämmer!
Men herrn var en resolut karl med ett godt 

hufvud, och så satte han sig ned på tårna
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framför byrån och körde hufvudet emot den, 
samtidigt med att han med Herkuleskrafter 
drog i mässingsringarne. Då måste lådan.mot- 
villigt ge efter, ja, någon gång gjorde den det 
ganska hastigt. Dessa tillfällen kommo herrn 
att lika fort som stadigt sätta sig på golfvet.

Så gingo femton år och därtill ett halft; 
mycket hade förändrats i hemmet, men lådan 
icke. Någon synbar skada hade frun ej heller 
haft af sin olåsta byrå, utom att ett och annat 
af hennes välsydda underplagg följt med flyt
tande jungfrur till okänd vistelseort.

Den fordom lifliga korrespondensen med 
ungdomsväninnor hade alltmer tynat af, och 
parfymer hade hon ej längre några att förvara.

En dag, då hon haft en kamp att utstå med 
sin resignation och sin motsträfviga byrå, 
yttrade hon med trött, men mild stämma till 
sin man: “Käre vän, du, som är stark och 
kan så bra “tas“ med lådan, skulle inte du 
vilja låta mig flytta dina saker ned i den, så 
kunde jag få ha mina småsaker i den. som 
går an att stänga?“

Mannen teg en stund, men uttalade sedan 
ett långdraget “joo“.

Mindre viss på att det varit herrns hjärta 
som talat, lät frun sakerna i byrån tills vi
dare befinna sig i sin vanliga ordning. Men 
ej fullt en vecka därefter kom herrn in i säng
kammaren och fick ut den mångomtalade lå
dan, sägande: “Vi ska väl se på den här lite!“

Hvarpå han bar ut den i sitt rum.
Snart hördes därifrån ett raspande ljud. 

Inom tio minuter kom herrn tillbaka och hade 
små spånor på rockkragen och lådan i handen.

“Profva den nu, får du se,“ sade han.
Lådan gick med glans ut och in, snällt och 

villigt, enligt fruns önskan och för första gån
gen under alla åren kunde hon själf låsa.

“Nu kanske du kan ha den själf,“ sade herrn.
“Ja, tack skall du ha, lilla gubben,“ sade frun.

KYRKLIG KOKST I GÖTEBORG. ELI
SABETH BASTHOLM.

DEN SKICKLIGA och för finare kyrkobroderier mycket 
bemärkta fröken Elisabeth Bastholm hade den 9:de 

och 10:de dennes i Göteborgs biskopshus anordnat en 
utställning af sina under de senaste åren utförda kyrko- 
prydnader, som tillvann sig stor uppmärksamhet och 
berättigadt erkännande.

Främst bland utställningsföremålen beundrade man 
den i dagarne fullbordade biskopsskruden, hvilken be
ställts för Lule stift. Kostnaden för skruden, som belöper 
sig till 2,300 kr., kan ju anses vara en hög summa, 
men då män betraktar arbetet, som å fröken Bastholms 
ateljé tagit ett helt års tid i anspråk, förstår man till 
fullo sanningen uti fröken Bastholms försäkran om, att 
hon ej en gång till kan för detta pris åtaga sig ett dy
likt mödosamt “klosterarbete“.

Kåpan, som är väfd af djupt purpurfärgad brokad, 
är framtill broderad med rika orneringar i gotisk stil, 
och på den öfver ryggen rundade, stora kragen, ser 
man insydd en pelikan, ristande upp sitt bröst för att 
bringa ungarne föda af sitt blod, hvilken detalj synes 
under arbete på porträttet af fröken B. här ofvan. Så
väl själfva mitran som de från densamma nedhängande

FRÖKEN ELISABETH BASTHOLM.
A. BACKLUND FOTO.

banden äro likt broderierna å kåpan styng för styng utsyd
da på linnebotten, och är detta mästerverk i broderings- 
konst alltså helt och hållet frigjordt från s. k. applika- 
tionsarbete. I mönstret, som är komponeradt af fröken 
Gisberg, framträder företrädesvis korsets tecken, inflä- 
tadt med törne, liljor och strålglans.

De utomordentligt fina färgsammansättningarne i för
ening med arbetet i sin helhet gör denna biskopsskrud 
till ett bland de konstnärligaste verk, vårt land äger 
på paramentikens område.

Kräklan, som af fröken Bastholm beställts från Prag, 
är af ebenholtz och förgylldt silfver. Under de gedigna 
beslagen kan stafven lätt isärskrufvas i mindre stycken, 
hvarigenom den låter sig fördelaktigare både förvara 
och transportera.

Bland mängden af de utställda arbetena framstod 
ett antependium på rödt kläde till Wånga kyrka i Skara 
stift, och ett på gredelin botten afsedt lör Sexdrega 
kyrka i Västergötland.

Som vi tidigare i en artikel om den nyrestaurerade 
Älfsborgs fästningskyrka omnämnde, så är det fröken 
Bastholm, som äfven förfärdigat dess vackra altarduk.

För att studera paramentiken erhöll fröken Bastholm 
i vintras ett ansenligt stipendium, och då hon i dagarne 
afreser till utlandet med Rom såsom hufvudsakligaste 
mål, är det att antaga, att denna begåfvade kvinna ge
nom fortsatta studier och nya intryck skall blifva än 
ytterligare i tillfälle att med sin konst rikta våra sven
ska kyrkor. A. Bed.

SOPHIE OTTOSDOTTER. BERÄT
TELSEN OM ETT KVINNOÖDE. 

AF ELISABETH KUYLEN STIERN A- 
WENSTER.

(Forts. fr. n:r 29 )

EN ANNAN, det var en ung borgarflicka, lade blygt 
på husets tröskel en stor knippa violer. Hon hade 

plundrat både föräldrarnas och grannens trädgård på 
de vackraste där funnos, och hon blef så röd som 
drypande blod af glädje, när hon — dold bakom ett 
murutsprång — såg herr Erik själf taga upp hennes 
blommor och, liksom för att bedja dem svalka sig, föra 
dem mot sin panna.

Två borgarmadamer kommo med höga vaxljus om
lindade med röda och hvita sidenband. “Till brud
bloss,“ sade de, “det är skick här i Eckernlorde, att 
vi stadsbarn skänka inflyttande främlingar brudljusen 
för att beskärma dem för djäfvulen. Äro icke ljusen 
tända, kan han tränga sig fram och stjäla bort bruden, 
slikt har skett förr.“

Där komma unga junkrar och erbjödo sig att rida 
på sidorna om bröllopståget, men de fingo ett afbö- 
jande tack. Intet bröllopståg skulle draga till kyrkan.

“Skulle inte heller klockorna ringa som bönemän 
för lycka och signad tid?“

“Nej, inga klockor skulle ringa.“
“Och skulle ej stadens trumpetare, pipare och trum

slagare göra musik utanför bröllopshuset?“
“ Nej, nej, det skulle de ej.“
Man undrade och undrade. Ingen hade varit med 

om ett så tarfligt adelsbröllop. Säkert skulle det ej 
heller bli gille för de fattiga, och inga psalmer skulle 
sjungas, när bruden sängleddes. Det var allt mot skick 
och sedvänja, och bättre hade väl varit att icke alls 
gå i brudstol än att göra det med allsköns vank och 
brist både till täring och näring, tyckte många.

Men den unga flickan, som kommit med violerna, 
lade nästa morgon liljekonvaljer på bröllopsgårdens 
tröskel. Hur väl hon än vårdat dem, hade de ej velat 
slå ut riktigt, men några af de små, hvita klockorna 
hade öppnat sig och skälfde svagt för vinden.

“Nu ringa bröllopsklockorna för dig, Sophie Ottos- 
dotter, och dig, herr Erik Lange! Gud signe och be-
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vare eder i Jesu namn,“ hviskade den unga tärnan och 
sprang bort.

Emellertid anlände bröllopsgästerna.
Först kom herr Ove Lange med sin blida, goda 

hustru Anna Maltesdotter Schested.
Hon omfamnade hjärtligt Sophie och önskade henne 

till lycka samt gaf henne en dyrbar gåfva; däremot 
hälsade hon mera stelt pä fru Anna Bille. Hon ville 
ju gärna tro väl om denna fru, och att den onde nu 
lämnat henne, men ännu lefde i hvar mans mun histo
rien, om att hon nedkommit med femton dödfödda 
barn * därför att hon var “förgjord“. Visserligen hade 
herr Eiler och hon för fem år sedan lyckats komma 
detta djäfvulens förbund på spåren, och de flesta troll
kvinnorna — utom de adliga naturligtvis 1 — blefvo 
brända, hvarefter fru Anna Bille Eiler Brookenhuus’ 
blef frisk, men något hade hon väl själf förskyllt till 
sin olycka.

Anna Bille låtsade om intet. Blek och fåmäld, men 
vänlig och förekommande, gick hon omkring och ställde 
allt tillrätta, ordnade platser och såg till att ingen förbi
sågs. Sju herremän på ena sidan af bröllopsbordet 
och sju adliga fruar och jungfrur på den andra, så 
måste de sitta.

Fjorton bröllopsgäster var intet ringa antal att sörja 
för här, där intet var beredt till gille. Eljes var hon 
van vid bröllop, där tvåhundra gäster rikligen förplä
gades, och hon hade med pomp och ståt ledt brudar 
till kyrkan, fäst krona och krans på unga, bäfvande 
jungfrur och hviskat i deras rodnande öra, hvad de 
måtte företaga sig. Men här var allt annorlunda. Hon 
var ytterst ängslig, att någon skulle glömt att taga 
sked och knif med, och hon höstade tacksamt in de 
nya välbehöfliga förningarna; med deras tillhjälp skulle 
måltiden ej bli alltför mager.

Jungfru Birgitta, som var den lefnadsgladaste af de 
tre systrarna, liksom hon var den yngsta, suckade i 
hemlighet öfver att allt var så stelt, allvarsamt och 
högtidligt, mera som ginge man till graföl än till bröl
lop. Ingen brudsven skulle krypa under bordet och 
försöka bemäktiga sig brudens strumpeband för att på 
skämt förhjälpa brudgummen att blifva herre i sitt hus, 
ingen dans och ingen sång skulle det bli fråga om, 
och hon var säker, att hon ej ens skulle drista sig 
utföra det lilla putset att spika fast brudens ena sko 
vid väggen, när hon drog den af henne. Den maningen 
att stanna i sitt hus och se det till godo likade för
visso icke fru Sophie, som hellre lagade pestelexir än 
de läckraste rätter och väl aldrig ens tagit i mäster 
Rumpolts kokbok.

Trots sötsoppan och steken och allt det öfliga på 
bröllopsbordet, trots “Guds skål“ och brudparets skål 
och alla andra tal och skålar, var ingen rätt glad och 
förnöjelig vid detta gille.

Brudparet föreföll tryckt och beklämdt, och Anna 
Maltesdotter Schested, som förr en gång sett Sophie 
Brahe stå brud, då ung, strålande vacker, lycklig efter 
hvad människoförstånd kunde se, firad och ärad med 
fackeldans och allsköns lusteliga upptåg, nu ånyo i 
brudstol — bortglömd, fattig, grånad och sjuklig, 
tyckte, att hon aldrig skådat sorgligare syn.

Det var en ynkedom att tänka på detta, men de 
olyckliga skall man hjälpa, icke stjälpa, och hon ville 
pröfva på att dölja sina tårar. Sophie såg icke ut att 
tåla det man grät öfver henne, utan att också själf 
gråta med i hjärteångest och stor kvidan.

Erik Lange såg ej mycket på sin brud. Hon hade 
törhända aldrig varit honom så främmande som denna 
dag. Tillförne hade han i henne sett sitt eftersträfvade 
ideal, den sköna, begåfvade Urania, och under hans 
första färdeår, medan hon troget suttit där hemma på 
Eriksholm och väntat honom åter, hade den fagra bil
den ej förbleknat, och intet af hans tusende älskogs- 
äfventyr hade förmått utplåna den. Minnet af den unga 
kvinnan med de djupa tankeögonen, den hvälfda, kloka 
pannan och de röda åtråläpparna följde honom som en 
dyrbar amulett. Men helt annorlunda blef det, när 
hon kom själf en dag. Då såg han för första gången, 
att Sophie Brahe var en gammal kvinna. Väl skulle 
hon ännu kunna fängsla honom för stunden, men al
drig fresta honom till älskogslek. Det skulle vara som 
att blåsa upp till dans ur spruckna pipor. Dock ville 
han ej öfvergifva henne, ej heller finge hon öfvergifva 
honom! Som färdevänner skulle de gå samman. Han 
hade ingen vän, hvilkens hand han hellre toge i sin, 
och icke gafs det någon, som trofastare följde honom. 
Därför hade han lämnat sitt samtycke till att de nu 
skulle gifta sig, men när han i brudstolen skulle svara 
och lofva att älska henne i nöd och lust, att vara 
henne nära, akta och ära henne i alla sina lefnads- 
dagar, då blef hon plötsligt en annan för honom. Han 
tyckté, att någon ond makt falskeligen lagt en snara 
om honom och tvingat honom in i detta nya elände. 
Hvad skulle han, den frie Erik Lange, med hustru. Det 
kändes som äckel på tungan att uttala detta lagvigda
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ord. Han hade i sanning hellre gått till sin ensliga 
brits på härberget än i brudsäng denna kväll ; det visste 
han, och han mötte kallt den smekande blick, Sophie 
sände honom.

“Är du illa tillfreds, min Titan?“ frågade hon oro-
ligt.

“Jag är trött,“ svarade han vresigt.
Hon vände sig .sårad bort. Hon skulle gärna sagt, 

att hon längtade honom till hvila i sin famn, men han 
var icke ti 1 sinnes att lyssna på slika ord.

Det kom för henne, hur hon längtat efter och drömt 
om denna stund, då hon skulle sitta på brudbänken 
vid Erik Langes sida. Na var hon där, men alla de 
röda rosor lifvet ägt hade hunnit vissna. Hon ploc
kade och plockade i de torra, skrynkliga bladen, som 
hvarken hade doft eller färg, och hon dristade sig kalla 
dem rosor!

Äntligen kom den stund, då bruden skulle ledas i 
säng, men mot vanan följde ingen af gästerna henne. 
Hvad skulle de göra där inne i den skumma, torftiga 
kammaren, som endast med långods blifvit någorlunda 
beboelig. Hon bad dem själf att stanna vid bordet 
och göra sig glada, men då vinet begynte tryta, var 
det ingen, som försporde lust till snack och glam.

Anna Bille var den enda, som ledsagade Sophie och 
hjälpte henne af med kläderna.

Jungfru Lisbeth hade skyndat s‘g att tända i förväg 
därinne, och nu brunno ljus i de tvänne femarmade 
tennstakarna, och i de höga silfverstakarne lyste “brud
blossen“ med sin klara, stillsamma låga.

Det fanns inga blomster eller prydnader, som häl
sade bruden, knappt bohag utöfver det allra nödvän
digaste, och det var på en ohyflad bänk, hvaröfver man 
lagt en lånad dyna, Sophie Brahe sjönk ned, medan 
fru Anna tog af henne smyckena och omsorgsfullt 
lade in dem i skrin och askar.

De voro båda tysta. Fru Anna tänkte på att det 
var en vansklig ting att vid fyllda fyrtiosex år stå 
brud, och hennes händer smekte halft ömkande, medan 
hon lossade band och nålar.

“Det är intet stoj i bröllopsgården,“ sade Sophie 
bittert, “intet glam och ingen fröjd. Men hvem skulle 
fröjdas här, där nöden är brudsven.“

Anna Bille skulle just svara något, då i detsamma 
ljöd sång tätt utanför fönstret. Det var en äkta gam
mal dansk folkvisa, som uppstämdes af klara, unga 
flickröster, och Sophie lyssnade med klappande hjärta 
till de kända, älskade orden. Det rådde intet tvifvel 
om att det var för henne de små tärnorna sjöngo. De 
visste granneligen, att man sängledt bruden, och de 
ville bringa henne sin hyllning.

Aldrig hade Sophie känt sig så tacksamt rörd som 
öfver denna uppmärksamhet, hvarorn hon intet anade, 
hvarken hvarifrån den kom eller hvilka, som bevisade 
henne den.

Hon ställde sig, hårdt tryckt intill fönsterrutan, och 
lyssnade. De kunde ej se henne därutanför, ty Anna 
Bille hade hängt ett täcke för fönstret. De kunde inte 
heller höra hennes snyftningar, så förtviflade och öfver- 
gifna, som de trängde sig fram, när tärnorna kommo 
till strofen:

“Det haver været af Arilds Tid, 
det bliver, mens Livet kan rinde 
at Elskov tvinger saa mangen en, 
baade Möer og hövisken Kvinde.
— Det dager op Under Liden.“

Det var borgardöttrar i Eckernförde, som sjöngo, 
och hon, den unga flickan, som de sistlidna dagarna 
lagt violer och liljekonvaljer på husets tröskel, hade 
samlat dem. Hon hade förtalt dem om den goda, nå
diga frun från det fjärran Skåne, som från . land till 
land trofast följt den älskade och icke svikit honom, i 
någon bedröfvelse eller nöd, och om honom den en 
gång så rike och mäktige Erik Lange till Engelsholm, 
hvilken måst gå från gård och grund och hart när 
tigga sig fram i landet, därför att han studerade den 
hemliga konst, som ingen ännu lyckats fullkomna; de 
visste nog, hvilken hon menade! Ville de inte för
hjälpa henne att sjunga dem båda i brudesäng? Jo, 
hvad de det ville. Alla bundo de sig en krans af 
myskmadra och satte på hufvudet, de klädde sig i sin 
hvita helgkjortel, och de tänkte på sin egen käresta, 
när de en efter en hänförda slöto sig till det lilla tåget, 
som med. tända ljus, likt en procession af unga kloster
jungfrur, drog fram genom gatorna.

Erik Lange hade kommit in under sången. Också 
han lyssnade vemodigt till de veka orden:

“Det haver været fra Arilds Tid,
Det bliver, mens Livet kan rinde, 
at Elskov tvinger saa mangen en . . .“

Han gick fram till Sophie och lade med en skyd
dande och likväl famlande åtbörd hennes hufvud mot 
sitt bröst. I det svagt dallrande ljusskenet såg han, 
hur de många hvita stråna i hennes nu upplysta hår 
skimrade som silfver, och han mindes plötsligt smärt
samt tydligt en majafton för tolf år sedan, då han på
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lek slingrat hennes silkeslena, då mörkbruna hår om 
sin hals och bedt, att det månde få blifva hans boja 
för lifvet. Kunde han så visst nu göra detta ogjordt eller 
bedja sig fri! Men han förmådde det icke. Hon var 
hans brud för Gud och människor, och han skulle älska 
och ära henne — älska och ära henne . . .

Han strök mekaniskt med handen öfver hennes 
hjässa, och när sången tystnade, hviskade han i hen
nes öra:

“Brudesängen är redd, Sophie — ändtligen redd 
för oss!“

Hon såg hastigt upp i hans ansikte och med flick
aktig liflighet slog hon så båda armarna om hans hals 
och kysste hans kalla, tunna läppar med samma glöd 
som den, hvarmed hon tillförne besvarat hans kyssar. —

Fru Anna Bille väntade i kammarens bakgrund, 
tills brud och brudgum gått till hvila. Hon var tank
fullare än någonsin. Hur månde väl detta sluta, un
drade hon. Intet godt varsel hade föregått bröllopet, 
inga dånande skott hade skrämt bort de onda väsen, 
som alltid lura på människorna, ingen brudsven stängde 
dörren i lås, aht var upp- och nedvändt. Henne veter
ligen hade ej ens brudgummen fått en skjorta af sin 
brud, och hade han det, så var den visserligen icke 
sömmad af henne själf, och hvad båtade då denna 
skänk. Det var brudens tankar, medan hon sömmade 
den, som bådade lycka för framtiden.

Töfvande gick hon slutligen fram för att lyckönska 
bruden såsom hennes plikt som brudkläderska var. 
Sedan lade hon stilla signande täcket till rätta och 
drog för sparlakanen.

Sophie hade lagt sin kind mot Eriks arm.
“Så äro vi då gifna samman, min Titan.“
“Ja.“
“Är du ännu trött eller hyser du grubblande 

tankar?“
Han suckade djupt utan att svara.
“Har du icke lit till mig, hjärtans käre?“
“Hvad kan du råda i detta, att jag är utarmad och 

betryckt och icke kan lämna Slesvig, förrän jag betalat 
min gäld till Bendix Rantzau.“

“Jag vill fara till Haderslev och tala din sak med 
Bendix Rantzau, min Erik.“

“Kunde du det blott.“
Han vände sig uttröttad ifrån henne, det var så 

mycket, som pinade honom, måhända mest att han 
icke längre ägde sin frihet, och han erinrade sig med 
vemod den gamla fåglavisan, han tillförene brukat sjunga 
för sitt husfolk på Engelsholm. Endast en rad stod 
tydlig i hans tankar: — “Men örnen bygger i fjället 
ut.“ Det blef lättare inom honom efter de orden. 
Örnen stänger ingen i bur, hvarken präst, fogde eller 
— kvinna. ‘Örnen bygger i fjället ut.“

Så slöt han de tunga ögonlocken och somnade efter 
några minuter.

Sophie låg länge vaken i bittert ve och trånande 
lust efter en hand, som smekte, läppar, som brunno 
mot hennes, men hon gjorde icke en enda rörelse för 
att väcka Erik Lange, låg endast stilla och stirrade 
med heta, torra ögon ut i den strimma grått, som 
skymtade mellan sparlakanens mörker, och hur länge 
hon låg så, började hon längta efter stjärnorna. Om 
bara en enda af dessa skimrande himlakroppar skönjdes 
från det lilla fönstret, skulle hon vara nöjd. Det skulle 
bringa henne goda dagar, om Jupiters klara öga fästes 
på henne, och om den starke Mars glimmade däruppe 
inom hennes synkrets, skulle det skänka henne mod.

Hon reste sig och smög fram till fönstret, från 
hvars karm hon lossade täcket.

Ångestfullt, ifrigt lutade hon pannan mot den kalla 
rutan, och skärpte blicken, men hur hon spanade och 
spejade, kunde hon ej skymta en enda stjärna. Hela 
himmelen var öfverdragen med tjocka, dimgrå moln.

(Forts.)
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 29 JULI—4 AUGUSTI 1906.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kalftunga i mayonnaise ; m3ölk; kaffe 
eller te med ugnstekt bröd. Middag: 
afredd buljong med stekta palsternac- 
kor ; fisklärs med hummersås ; stekta 
kycklingar med grönsalad och brynt 
potatis; jordgubbar med vispad grädde.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt fiskfärs (rester från söndag) ; 
ägg; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Gratin på buljongskött; krusbärskräm 
med mjölk.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pannstekt sill med potatis; ägg; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Stekt göd- 
kalflefver med potatis ; rabarberpaj med 
vispad grädde.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
uppstekt kalflefver (rester från tisdag) 
med brynt potatis; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Bräckt skinka med stuf- 
vade spritärter; filbunke.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
patentbiff; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Grönsoppa; Lydias petits-choux 
med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt färsk strömming med potatis ; 
kräftor; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Surstek med potatis, gurka och 
lingon; smultron med mjölk.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt pannkaka med sylt; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Kokt sik med ski- 
radt smör och hackade ägg samt po
tatis ; rismjölspudding.

RECEPT :
Kalftungor i mayonnaise (f. 6 

pers.). 2 kalftungor, 2 lit. vatten, 1 
msk. salt.

Till griljering: 1 ägg, 2 msk. 
grädde, V2 kkp. fint stötta skorpor.

Till stekning: 3 msk. smör (60 
gr.).

Mayonnaise: 2 äggulor, V* tsk. 
salt, 2V2 del. god matolja* 1 msk. ci
tronsaft eller dragonättika, 1 knifsudd 
hvitpeppar.

Beredning: Tungorna sköljas, bor
stas väl, läggas i det kokande vattnet, 
tillsatt med saltet och få koka, tills 
skinnet lätt kan afdragas (omkr. 1/2 
tim.). Tungorna klyfvas längs efter i 
3 skifvor och grilj eras (doppas i det 
uppvispade ägget, blandadt med grädden 
och vändas i de stötta skorporna). De 
stekas därefter vackert bruna i smöret, 
uppläggas på fat och garneras med 
mayonnaisen samt persilja.

Till mayonnaisen röras äggulorna i 
en stor spillkum med en träsked. Saltet 
tillsättes och äggulorna röras åt samma 
håll, tills de blifva som > en sammets
lik ljusgul massa. Då tillsättas mat
oljan och citronsaften droppvis och 
växelvis. Blir mayonnaisen för tjock 
och ej vill samla sig, tillsättes litet 
vatten. Den afsmakas med salt, hvit- 
peppar och, om så önskas, med litet 
socker.

Fiskfärs (f. 6 pers.). 9 hg. gädda 
(= 400 gr. skrapad t fiskkött), 2 hg. 
smör, 40 gr. hvetemjöl, 2 del. tjock 
grädde, 2 del. tunn grädde, 3 ägg,
1 msk. salt, Vi tsk. hvitpeppar, V2 
msk. socker.

Till f ormen: 1 msk. smör (20 gr.),
2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Gäddan urtages (fjäl
las ej), skölj es väl och torkas med. en 
fiskhandduk. Den fläkes och fiskköttet 
skrapas fint; intet fjäll eller ben få 
medfölja. Fiskköttet blandas med smö
ret och drifvte-s 3 ggr. genom köttkvarn. 
Massan stötes därefter i stenmortel, 
tills den är fin och sammanhängande. 
I ett fat blandas mjölet, grädden, ägg- 
gulorna och kryddorna. Denna bland
ning inarbetas matskedsvis i färsen, som 
bör arbetas omkr!. 1 tim. Sist nedskäras 
de till hårdt skum slagna ägghvitorna 
och färsen afsmakas noga. Den fy lies i 
en väl smord och brödbeströdd form, 
som bör vara försedd med lock. Formen 
får ej fyllas mer än till tre fjärde
delar. Färsen kokas i vattenbad ofvanpå 
spisen omkr. 1 tim. Den serveras med 
kräft- eller hummersås.

Gratin på buljongskött (f. 6 
pers.). V2 kg. buljongskött, 1 rödlök,
3 msk. smör (60 gr.), 2 kkp. buljong, 
salt, hvitpeppar.

Potatismos: 1 lit. potatis, 1 kkp. 
mjölk, 2 msk. smör (40 gr.), salt, 
socket, 2 msk. stötta skorpor, 1 msk. 
rifven ost.

Till formen: V2 msk. smör (10 
gr-)»
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Beredning: Köttet hackas groft. 
Löken skalas, hackas fint och brynes 
i smöret tillsammans med köttet, hvar- 
efter buljongen och kryddorna tillsättas.

Potatisen råskalas, kokas i vatten och 
pressas genom purépress eller mosas 
sönder med en gaffel. Mjölken kokas 
upp och tillsättes jämte 1 msk. af 
det kalla smöret samt kryddorna och 
moset arbetas med gaffel, tills det 
liknar skum. Ett eldfast fat eller en 
paj form smörj es med smör, köttet läg- 
ges i och utbredes jämnt. Potatismoset 
lägges ofvanpå och anrättningen strös 
öfver med de stötta skorporna och 
den rifna osten samt belägges med 
resten af smöret, fördeladt i flockar. 
Gratinen sättes in i ugnen att få vacker 
ljusbrun färg. Den serveras med ski
rad t smör eller steksås.

Rabarber paj (f. 6 pers.).
Smö^deg: 3 hg. mjöl, 3 hg. smör, 

40 gr. socker, 1 stort- ägg, 6 del. 
rabarber, 2 del. strösocker.

Beredning: Mjölet siktas på bak
bordet, smöret fördelas fint i mjölet, 
sockret, och ägget tillsättas och degen 
arbetas tillsammans med fingerspetsarna 
samt ställes ut att bli kall. En bleck
form eller tack järnspanna beklädes med 
hälften af degen. Rabarbern sköljes 
väl, skalas tunt, skäres i bitar och ned
läggas hvarfvis med strösockret i den 
beklädda formen. Resten af degen kaf- 
las ut till ett lock och härmed be- 
täckes pajen. Degkantema hopfästas 
med ägghvita. Pajen gräddas i god 
ugnsvärme omkr. s/4 tim. Den uppstjäl- 
pes, när den afsvalnat och serveras med 
vispad grädde eller vaniljsås.

LEDIGA PLATSER

Lärarinna
med vana att undervisa gossar för in
träde i elementarläroverk sökes. Svar 
med uppgift å löneanspråk och be- 
tygsafskrifter samt fotografi emotses, 
märkt »Tjänsteman», adr. Qville.

EN undervisningsvan lärarinna, såväl 
i skolämnen som musik, erhåller för
månlig plats på landet att undervisa 
två barn — ålder 11 och 9 år. Svar 
med fotografi torde sändas till fru 
Kay, Sundsby, Yarekil.

Vid Gu dm undra
högre folkskolas kvinnliga afdelning an- 
ställes för instundande läsår, som bör- 
ja*r d. 1 nov. d. år, en lärarinna med 
kompetens och skyldighet att undervisa 
i naturlära, skolkök och handarbete. 
Platsen sökes före den 6 inst. aug. hos 
skolrådet i Gudmundrå, adr. Kramfors. 
Lön: i ett för allt 700 kr. och fria 
middagar från skolköket.

Gudmundrå 1 Västemorrlands län d. 
10 juni 1906. Skolrådet.
FÖR lärarinnor finnas platser genast 
söka. Goda . lönevillkor. Nya Inackor- 
aeringsbyrån, Brunkebergsgatan 3 B, 
Stockholm. Etab. 1887.
I enkel familj på landet, önskas un
dervisningsvan lärarinna, för några barn, 
i vanliga skolämnen, språk, musik och 
handarbete. Svar med löneanspråk, be
tyg och ref. torde snarast sändas till 
iVu Tilda Berg, ödeshög.
LÄRARINNA frisk, snäll och anspråks
lös, kompetent undervisa 3 barn 6— 
10 år i vanliga skolämnen och musik 
får plats i höst i enkel, allvarligt sin
nad landtbrukarefamilj i Sörmland, 
Svar till »C. B. A.», under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm.
LÄRARINNA, undervisningsvan och mu
sikalisk, önskas till hösten för ätt 
undervisa tvänne flickor om 10 och 
7 år. Betyg, fotografi och löneanspråk 
torde insändas under adress »Y. X.», 
Iduns exp. 

Lärarinna.
Undervisningsvan lärarinna erhåller 

plats att läsa med en gosse. Svar till 
Apoteket i Fjällbacka.
LÄRARINNA (hälst norrländska), an
språkslös, undervisningsvan och musi
kalisk, önskas fråinl 5 sept, till 1 juni 
i enkel familj på landet i Västerbotten, 
att läsa med 2:ne flickor i 4:de och 
6:te kl. kurser, samt en gosse till 
l:sta kl. Svar med betyg, ref., foto
grafi och uppgift om löneanspråk till 
»S. B.», Burträsk p. r.

EN mycket barnkär, skicklig och in
tresserad lärarinna önskas för 2 flickor, 
14 oich 9 år. Vidare genom bref växling 
med Fru N. N., Tidaholm p. r.
LÄRARINNA, undervisningsvan i van
liga skolämnen, språk, musik och hand
arbete får plats i slutet af nästa må
nad. Svar till Fru Blenda Anderson, 
Ryssby, Kronobergs län.

En småskolelärarinna
— hälst sådan som genomgått Kinder
gartenkurs — erhåller i höst anställ
ning att undervisa och tillsje 3 mindre 
barn. Betyg, uppgift _ å löneanspråk 
samt fotografi sändes till Ekeby Gård, 
Vrena.

Lärarinna,
undervisningsvan och musikalisk, önskas 
1 sept, i enkel familj på landet, att 
läsa med en flicka till 3 :e kl. Svar 
med löneanspråk och foto. till »Karin», 
Lindheden, Edsleskog. 

Tid Statens samskola
i Örnsköldsvik anställes för nästk. läseår 
en extra .ämneslärarinna med- -undervis
ning hufvudsakligen inom skolans 1 :sta 
klass. Arvode 1,200 eller 1,400 kr. 
alltefter olika kompetens. Till Kungl. 
Öfverstyrelsen för rikets allmänna läro
verk ställd ansökan torde skyndsam
mast insändas till Rektor.

vid Tranås femklassiga samskola kun
göres härmed till ansökan ledig. Un- 
dervisningsskyldighet i modersmål och 
välskrifning, historia och geografi. Lön 
800kr. Platsen tillträdes den 20 _ aug. 
1906 och ansökningarne skola insändas 
till undertecknad före den 5 augusti.

Tranås i juli 1906.
CARL A. SVAHN, 

Lärovérksstyrelsens ordf.
KVINNLIG seminarist med goda be
tyg önskas för undervisning af fyra 
barn (tvä 8 år, två 6 år). Svar med 
löneanspråk sändes till Kyrkoherde 
Bruncrona, Rånäs.
ANSPRÅKSLÖS, bättre flicka, kunnig 
i finare och enklare matlagning och 
sömnad, erhåller plats i oktober hos 
Fru von Horn, Mörshög pr. Norra Wram.

Stufvade spritärter (f. 6
pers.). IV2 lit- spritade ärter (= 5 
lit. ospritade), 1/2 Ht. vatten, 1 tsk. 
salt, 2 msk. smör, _ 1 msk. mjöl, 2 
msk. fint hackad persilja, 1 tsk. socker.

Beredning: Ärterna sköljas, påsät
tas i V2 Ht. kokande, saltadt vatten. 
När de kokat upp, tillsättes 1 msk. af 
smöret, hvarefter ärterna få koka, tills 
de äro riktigt mjuka. De uppläggas då 
med hålslef i ett fat. Resten af smöret 
fräses med mjölet, ärtspadet tillsättes, 
litet i sänder, och såsen får koka 10 
min. Därefter ilägges ärterna och stuf- 
ningen afsmakas med den hackade per
siljan, socker och salt.

Lydias petits-choux (f. 6
pers.). 3 del. vatten,_ 50 gr. smör, 120 
gr. hvetemjöl, 4 hela ägg.

Pärlsocker och mandel att 
strö öfver bakelserna.

Beredning: Smör och vatten kokas 
upp, mjölet tillsättes under flitig visp- 
ning och smeten får koka, tills den 
släpper pannan, hvarefter grytan lyftes 
af elden. Vispen klämmes ur väl och 
när smeten afsvalnat inarbetas ett ägg 
i sänder. Massan lägges med msk. i 
form af små bullar på en väl rengjord, 
smord och mjölad plåt. Bakelserna strös 
öfver med pärlsocker och hackad man
del samt gräddas i varm ugn. Därvid 
iakttages, att ugnsluckan ej får öpp
nas förrän efter 8—10 min. Då bakel
serna kallnat, skäres ett lock i dem 
och de fyllas med någon kräm, vispad 
grädde eller sylt. •

Surstek (f. 12 pers.). 3 kg. innan- 
lår af oxe, 2 msk. salt, 2 tsk. stött 
hvitpeppar, V2 tsk. stötta nejlikor.

Till lag en: 2V2 del. god sprit
ättika, 2x/2 lit. godt svagdricka, 2 del. 
strösocker, 1/2 msk. kryddpepparkorn, 
3 lagerblad, 2 små rödlökar, (l1/2 hg. 
späck).

Till stekning: 3 msk. smör, (60 
gr.), V2 msk. salt, IV2 Ht. kokande 
vatten, 1 msk. soja.

Sås: 2 msk. smör (40 gr.), 3 msk. 
mjöl, köttjus, 1 del. tjock grädde, 
salt, socker.

Beredning: Köttet tvättas med en 
duk, doppad i kallt vatten, bultas väl 
med köttklubba och ingnides med en 
blandning af saltet och de stötta kryd
dorna. Det nedlägges i en lag af ätti
kan, drickat, sockret, de hela kryddor
na och de skalade samt klufna lökarna, 
allt väl sammanblandadt. Köttet får 
ligga häri 6—8 dagar och bör ofta vän
das. Det upptages, af skölj es väl och

*

I Effektiv, Oumbärlig, Praktisk. Pr.
■ hörest Säljesi alla väls. Bosättn.-, I 
I Eärg-, Kemikalie- och Speceri- I 
1 iftärer. I parti fr. G. A Robert’s 1 
I Agenturaffär, Drottn.-g. 51, Stb.f

torkas med en kötthandduk samt späc
kas, om så önskas, med D/2 kg. späck. 
Smöret brynes i en stekgryta, steken 
ilägges och brynes vackert på alla si
dor, hvarefter den saltas och vattnet 
tillsatt med sojan, påspädes litet i 
sänder. Steken får därefter färdigsteka 
med tätt slutet lock omkr. 4 tim. Den 
bör vändas (med 2 träskedar) hågra 
gånger under stekningen och ofta ösas 
öfver. Köttjusen silas och skummas 
noga. Smör och mjöl sammanfräsas, 
köttjusen tillsättes litet i sänder, hvar
efter såsen får koka under flitig rör- 
ning i 10 min. Grädden ihälles och 
såsen får ett uppkok samt afsmakas 
med kryddorna.

Rismjölspudding (f. 6 pers.).
1 lit. gräddmjölk, 1 hg. rismjöl, 5 
ägg, 6—8 bittermandlar. D/2 msk. strö
socker.

Till formen: IV2 kkp. strösocker,
2 msk. kokande vatten.

Beredning: Sockret brynes lätt
i en ta-ckjärnspanna, det kokande vatt
net tillsättes, och härmed beklädes en 
bleckform. Mjölken kokas upp, rismjö
let ivispas och gröten får under flitig 
rörning koka 10 min., hvarefter smeten 
upphälles att kallna. De uppvispade 
äggen, den skållade och rifna mandeln 
samt sockret tillsättas. Massan hälles 
i den beklädda formen, ett lock på
lägges och puddingen gräddas i vatten
bad i ugn omkr. 1 tim. Den upp- 
stjälpes och serveras varm.

Den förenade FÖreståndarinne- och 
öfversköterskebefattningen vid epidemi
ska sjukhuset i Sundsvall är till ansök
ning ledig.

Befattningen, som tillträdes den 1 
nästa oktober, tillsättes tills vidare och 
med tre månaders ömsesidig uppsägning.

Yilkor: fri bostad å sjukhuset jämte 
vedbrand, kr. 1:25 per dag och patient, 
hvari innefattas ersättning för patienter
nas såväl vård som kosthåll; kr. 22 i 
månaden för eldning, städning, skur
ning, tvätt m. m.

Föreståndarinnan äger antaga af 
Hälsovårdsnämnden godkänd underskö
terska. som aflönas af staden med 30 
kronor i månaden, men hvars kosthåll 
bestrides af föreståndarinnan.

Ansökningar ingifvas senast den 20 
nästa augusti till Hälsovårdsnämnden 
i Sundsvall, som jämväl lämnar äskade 
upplysningar i öfrigt.

Sundsvall den 14 juli 1906.

HÄLSOVÅRDSNÄMNDEN.

Hushållerskeplatsen
vid Järfsö sjukhus för spetälske blif- 
ver ledig att tillträda den 1 oktober 
innevarande år. Löneförmåner äro 300 
kr. pr år jämte fritt vivre, ömsesidig 
uppsägningstid 3 månader. Vidare upp
lysningar kunna erhållas af syssloman- 
nen.

Ansökningar, åtföljda af fräjde- och 
kompetensbetyg, böra vara ingifna till 
Kungl. Direktionen öfver Järfsö sjuk
hus före dem< 1 september.

Järfsö den 12 juli 1906.
Kungl. Direktionen.

ARBETSVAN, snäll, enkel flicka får
plats i litet hushåll mot lön. Svar till 
»H. A. Box. 31», Kinna.

Hushållerska.
Plats finnes till instundande höst

flyttning på medelstor gård i Söder
manland för hushållerska eller duglig 
kokerska. Den sökande bör vara kun
nig i enklare och finare matlagning, 
slakt, bak och konservering af grön
saker och för öfrigt sådant som till 
ett landthushåll hörer. Hon bör där
jämte äga ett godt och jämt lynne 
vid hvilket särskildt afseende fästes. 
Ansökan jämte betygsafskrifter torde 
adresseras till Fru Anna Weinberg, född 
Lindroth, Kappsta gård, Kappsta.

Husföreståndarinna.
Att förestå stort finare hem i när

heten af Stockholm där det finnes flera 
barn och tjänare, sökes till hösten en 
person fullt kompetent att öfvervaka o. 
handhafva allt som förekommer i större 
hus. Hänsyn tages endast till person 
med de bästa rekommendationer. Svar 
med betygsafskrifter och fotografi till 
»A. P.», Tranarö, Ångf. Najaden via 
Stockholm. 

Hushållerskeplatsen
vid Akad. Sjukhuset i Uppsala kungö
res till ansökan. Till Direktionen för 
sjukhuset ställda ansökningar skola in
gifvas senast före klockan tolf på da
gen den 15 nästk. aug. Lön 500 kr. 
jämte fri bostad, kost, tvätt, lyse och 
värme. Direktionen.

Dör en snäll och fullt pålitlig

Hushållerska
van vid större stadshushåll och skick
lig i all slags matlagning, blifver plats 
ledig nästk. okt. i familj i Kristiania 
(Norge) där frun är svenska. Lön 300 
à 400 kr. per år. Fri ditresa. Eget rum.

På samma ställe blifver samtidigt 
plats ledig för en

KAMMARJUNGFRU 
med godt och vänligt sätt, kunnig ^ i 
sömnad, strykning och uppassning. Lön 
200 à 300 kr. per år. Fri ditresa.

Ingen göre sig besvär som ej kan 
förete de bästa rekommendationer. Svar 
med uppgift å rek., ålder, afskrift af 
betyg och fotografi sändes under adr. 
Fru Ulla Eyde, född Mörner, Holmen
kollen, Kristiania, Norge.

I STAD i mellersta Sverige erhåller 
kvinnligt biträde med vana i Bok- o. 
Pappershandel samt kunnig i bokföring 
god plats i aug. månad. Ansökningar, 
åtföljda af betyg, rekom. samt foto
grafi, torde insändas före 31 juli un
der adress »Biträde» Tranås p. r.

HUSHÄLLERSKEPLATSEN på länsla
sarettet i Västervik är ledig att tillträ
das den 1 okt. Lön 350 kr. Ansök
ningar till Lasarettssysslomannen, Vä
stervik, före dan 1 augusti.

Ledis plats
som kassörska betingar ofta, utom 
rekommendationer, jämväl redovis- 
ningsgaranti (uppbördsborgen). Så
dan garanti eller borgen meddelas på 
liberalaste villkor af Brandförsäkrings- 
Aktiebolaget NORRLAND, Drottning
gatan 23, Stockholm.

Begär prospekt och öfriga upplys
ningar hos bolaget eller dess närma
ste agent.

Barnfröken.
För en bildad flicka finnes plats ledig 

såsom hjälp åt husmoder i vården och 
uppfostran af 5 barn. Barnjungfru fin
nes. Den sökande bör vara kompetent 
att i husmoders frånvaro bära ansvaret 
för barnens vård. Ålder 25—30 år. 
Betyg från föregående platser samt upp
gift å lönepretentioner m. m. insändas 
märkt »A. O.», under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm; f. v. b.

Barnfröken.
Frisk, barnkär flicka får nu genast 

god anställning som bamfröken på egen
dom i södra Sverige. Sökande, som bör 
vara villig att deltaga i förefallande 
göromål saint kunnig i sömnad torde 
insända svar med rekom. och porträtt 
till märke »R. Godt hem» under adress 
S. Gumælii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b.

Barnfröken.
Frisk, anspråkslös flicka med jämnt 

lynne, kunnig i enklare sömnad får 
plats, att tillträda antingen 1 sept, eller 
1 nov., hos ingeniörsfamilj på landet 
att sköta en omkring 2 års gammal 
gosse. Bör äfven vara villig att deltaga 
uti lättare göromål inom hemmet. Lön 
200 kr. pr år och fritt. Svar snarast 
med fotografi, ålder suppgift samt rek. 
till »Gossie 1 år 8 mån.», Iduns exp., 
Stockholm. 

Sjuksköterskeplatsen
vid Elf dalens sjukstuga blir ledig 1 
okt. Lön 300 kr., 25 i semesterbidrag 
och allt fritt. Ansökan med betygsaf
skrifter etc. sändes snarast under adr 
D :r A. Gullström, Elfdalen.
GOD anställning i 3 pers. hushåll er
håller genast hurtig och treflig flicka, 
som hjälp åt husmoder utan jungfru. 
Svar märkt »Godt hem i Lappland», 
Iduns exp. f. v. b.

NÜRNBERGS PILSNERDRICKA
Allm. 30 48. Riks. 7 94.
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Näst statens handelsTäroverk Göteborgs mångsidigaste bandelsläroverk 
med 1 regel 14 speciallarare. Tidsenlig undervisning i Bolföring, Handels
räkning Stenograf!, Maskinskrifring m. m. Valfria ämnen. Infödda lä are för 
Tyska, Engelska, Franska o. Ryska. Termins- o. årskurser. Inträde hela året 
om Hostterminen börjar den 28 Aug. Mycket goda utsikter till framtids- 
platser, isynnerhet för språkbildade Damer ocü Herrar. Begär nrosnekt 
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allm. tel. 61 47. riks 1646.

ADLA SKRIFVELSER i red ak 
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r
för gossar i åldern 13—17 år.

M -Ac?x*ess Tänj. Belägen i Jämtland, 400 meter öfver hal'vet.
diiffllirhëfa^mt "tîî uPplo,s.lra gossar till arbetsglädje, ordningssinne och praktisk duglighet samt att utveckla och starka elevernas kroppskrafter och hälsa. 
SjjfTudamnen: Jordbruksarbete, ladugårdsarbete, trädgårdsarbete snickeri- 
slojd och skidlöpning Dessutom gymnastik och vanliga skolämnen 

Intrade som elev hvilken tid som helst 
Upplysningar och prospekt från

Grefve Robert Mörner,
Skolans föreståndare.

Adress Tång.

Barnängens

Vademecum.
OBS.! Bland alla munvatten 

på hygieniska utställningen i Grand 
Palais, Paris 1902, var vademecnm 
det enda, som erhöll högsta pris, 
Guldmedalj, i sin egenskap af »an
tiseptiskt munvatten».

Barnängens Tekniska Fabrik,
H. M. Konungens Hofieverantör.

för unga flickor
: å Ekebyholms herresäte

'îSï? -1 SeP1' 19!)6- — Prospekt och närmare upplysningar genom
gjgÆSa. s?s"rL£. %>■ sæ

Zanderska helpensionen Hy||j
för flickor å ■ egendomen Ström- 19,6 ' ' " “ —for flickor ä • egendomen- Ström - (25 
m. väg _ från Saltskogs station, nära 
Soderfcelje), belägen vid en vik af Öster
sjön, mellan barrskogsklädda höjder i 
en för . sitt hälsosamma klimat känd 
naturskön trakt. 8-klassigt läroverk med 
undervisning i vanliga skolämnen, hand
arbete, sång och musik. Talöfning i 
främmande språk för infödda lärarin
nor, som bo i skolan. Konfirmationsun
dervisning meddelas. Höstterminen bör
jar den 5 sept. 1906. Prospekter sän
das och anmälningar af nya elever 
emottagas af Helena Hallstöm, Ström, 
Saltskog,

På Bog stens Pensionat
finnas två platser lediga 1 Aug Skog och 
Sjö, godt nord och fina ref. 15 sept.— 
15 dec. ny kurs för unga flickor i hus
håll, väfning och handarbeten.

Fru Ida Palmgren, Bogsten, Bettna.

Handöls Täljsten.
— Guldmedalj i Östersund 1905. —

Kaminer ‘. ?Iika Storlekar och pris; ■vaiimici ei,jas med ved och ve^af.
fall; hygieniska.

Grytor, ^gU11
Grafvårdar at Täljsten äro praktiska,

“ enar de icke förvittra. 
Priskurant på begäran franko.

»Se m utställning i NORRKÖPING!» 
HANDÖLS TÄLJSTENS & VATTENKRAFTS S.-8.,
6 Lästoakareg. 6, strax invid Stureplan. 
Rikst 10180. STOCKHOLM. Allm. 5853.

flggKonserveringsmedlet LAVA
bör ej saknas i något hushåll. Försäl- 
jes t flaskor à 50 öre mot ef ter kra feller 
torut insänd likvid från Granbergsdals 
Hönsgårdar, adr : Gran oergsdal.
Obs.! Nutidens bästa ä "

Köttextr a ktet

BONIT
i flytande och fast form 

samt i kapslar

rekommenderas.

EKSTRönsmm öl
OfllBRO mn-TEWN • Ffl BRI Ku

Obs.! Franska snörlifssömme- 
riet i Stockholm är flyt- 
tadt till Norrmalmstorg

.. r ..........n:r 1, en trappa upp i
rymlig och väl belägen lokal Begär prospekt.

Blomsterlikar
från C. G. Van Tubergen J:or i Haarlem. 
Arets katalog nu utkommen o. erhålles 
genom Jean O Erikson & C.o, Göteborg.

»Snabb-Puts.»
Ett utm. medel för putsning af koppar, 

messing och tenn, äfvensom silfver, är 
»Snabb-Puts*. Profask mot 25 öre från 
Friherrinnan H. Cederström, Kilsmo.

Nii bor Ni kopa vybrefkort och förtjäna 
mmst ä kr. pr dag! 100 vy-o genrebref- 

1 /“Vtryck kosta kr. 180; gratis er- 
hållas dessutom 50 brefkort 1 färgtrvck 
Kopas 200 kort, kosta de kr. 3.60, och då 
erhållas 100 brefkort i /ärptryck gratis. 
Insänd ettdera beloppet till John Fröberg, Fmspong.

Påjärldsutställnlngen I Liège 1905 tillerkändes 
OSTLIND & ALMQUIST, Arvika, 

Diplômes d’honneur 
(Guldmedalj och^ärskildt 

hedersdiplom)
för Flyglar, Pianinon 

och Orglar.
Alla firmans utställda in 

strum. inköptes af k. di 
. rektionen för världsutstlotteri.

Lager- och Filialexpositioner: 
ntPhnr<r Stockholm, Malmö,

Vasag. 50. Baltzarsg. 10
Göteborg, 

Kungsg. 15rLT- ßauzarsg. 1Ü.
Dcgagn. tagas i byte. Begar priskurant,

Öfver 12,000 instrum. levererade.

Saftflaskor
med slipade glasproppar (Strandh’s 

patent).
Lufttät tillslutning utan hartzning eller 

gummiringar.

* Renligt * Bekvämt * Hygieniskt *
Mycket omtyckta. Begär prisuppgift från
N. PRA WITZ, Malmö.

Rikstel. 510.

TB
FÖRNÄMSTA

MARGARIN
»0« Margarinfabriks 
hSgsta mSrka.

=C£

UNDER

JUNI, JULI OCH AUGUSTI
AR

ID U NS EXPEDITION

k
ÖPPEN

LÖRDAGAR kl. 9 F\ M. 3 E. M., 

ÖFRIGA HVARDAGAR KL
ei.-J C.. I»!.,

9 F". M—5 E. M. Jj

Iduns Modellkatalog n:r 3
för sommaren utkommen

med rikhaltigaste och modernaste urval för säsongen.
fa,.„n*pe<il?r,as cI'rekt från Tduns expedition till alla platser där åter
försäljare icke finnas, om 50 öre insändes 1 postanvisning. PaDDers- 
monster till alla i katalogen förek. modeller erhållas till billiit^Dris 
från Iduns Monsterafdelning, Stockholm. g p

SJUKHEM för nerv- och lugna sinnessjuka, naturskönt beläget 
vid skog och sjö, nära 800 fot öfver hafvet, mellan 
ienhults station och Jönköping. Referenser; Prof • 
Lennmalm, Stockholm, D:r A. Ekelund, Jönköping.

Riks. Jönköping 753 Kristina Djurson, exam, sjuksköterska 
_________ Post- och Telegrafadress: Vastaosjö, Tenhult.

DEN FRISKASTE
och

fes,*år

ELECTA
Eau de foloqne

5er. uAs à här
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SVAR

N:r 34. »Ett bo är godt — fast det 
är litet»; »Egen härd — guld värd.» 
Det senare lämpar sig ju särdeles bra, 
i alla afseenden.

Ebon.
N :r 35. I forna tider, då af Stock

holms borgerskap bildades den s. k. 
borgarmilisen, ungefär motsvarande se
nare tiders skarpskyttekårer, erhöllo de 
af borgerskapet, som idkade speceri
affär, rätt att som skylt föra en kanon- 
borste.

Felix.
N :r 36. En praktisk lärobok i engel

skan är Elementarbok i engelska språ
ket af C. Löfving, Uppsala, W. Schultz 
förlag. Ni kan också genomgå en kurs 
i Stockholms borgarskola. Terminsaf- 
giften är för hvart språk 5 kr. och 
inskrifningsafgiften 5 kr.

Ebon.
N :r 37. Dessa branscher äro natur

ligtvis företrädda å hvarje jolkrikare 
plats. Men för dugliga och energiska 
människor står alltid framgång att vin
na, hvar de än slå sig ned i afsikt 
att arbeta.

Felix.
N:r 38. Vänd eder till Norge. Norr

männen vilja lika gärna slippa en svensk 
dräkt som ni den norska.

Hanna-Greta.
— Skänk den till ett kulturhistoriskt 

museum.
Ebon.

N:r 39. Det beror naturligtvis helt 
och hållet på edra anlag och hvilket 
ni har mest utpräglad lust till. Hand- 
arbetslärarinna är förstås nog bra, om 
ni har lust för handarbeten och har 
goda ögon. . ..

Tycker ni om barn — som ni säger — 
skulle jag hellre vilja tillråda er att 
genomgå en Kindergartenkurs. Se här 
adresser å sådana: .. .

I Norrköping: 1 september _börjar 
kursen, hvilken är 1-årig. Utbildning 
erhålles för såväl privat- som folk-km- 
dergarten. Prospekt på begäran. An
mälningar emottages af Ellen och Ma
ria Moberg, adress Sjövik pr Kålmor- 
den. Anmälningar mottagas hälst före 
den 15 :de aug. Kindergarten i Öre
bro: Maria Kjellmark, Oskarsparken 7. 
I Stockholm: Vasa Kindergarten, Upp-

landsgatan 24, Stockholm II, Hilda 
Troili. — Kindergarten, Kommendörs- 
gatan 25, där elever mottagas. Ännu 
en Kindergarten i Stockholm, fröken 
Anna Eklund, Nybrogatan 33. Här har 
ni nu att välja på.

Ebon.
N :r 40. Skaffa er genom bokhandeln 

en resehandbok öfver Stockholm. Där 
finnas uppgjorda program för längre 
eller kortare vistelse i hufvudstaden, 
uppgifter på hotell, restauranger o. s. v.

Felix.
N :r 41. Billigast och bekvämast är 

onekligen att bo i pensionat. Annon
sera i någon af de större Dresdener- 
och Münchener-tidningama efter ett så
dant och anhåll om prisuppgifter. An
nonsen förmedlar Gumælii Annonsbyrå 
härstädes, liksom ni där jämväl torde 
erhålla namnen på de lämpligaste tid
ningarna.

Felix.
N :r 42. Jag tror ej att ni kan göra 

något åt den, mer än att låta fernissa 
den. Men de slitna ställena bli na
turligtvis ej lika med det öfriga. De
gradera mattan till köket. Där blir den 
syperb. Jag vet en fru, som har gjort 
så. Eller dela mattan och lägg den 
i en tambur och å annat mindre ställe, 
med relativt liten golfyta. Och köp 
så en ny matta till matrummet.

Ebon.
N :r 43. Det är frukten af krassen 

som användes, ty jag förmodar, att ni 
menar den s. k. indianska krasse 
Medan frukterna ännu äro gröna, af- 
olcckas de, sköljas och nedläggas i 
en burk af stengods, hvarefter man slår 
het vinättika öfver dem. Så kuima 
de förvaras året om och äro synnerligt 
lämpliga som tillsatser i såser och ra- 
guer samt höja smaken på vissa stekta 
fiskrätter. Så t. ex. strör man dem 
öfver stekt helgeflundra.

Stina.
N :r 44. En begagnad, men i utmärkt 

godt skick varande stickmaskin till 
salu. Adr. Karlstorp Poststation, Små
land.

— En begagnad stickmaskin kan få 
köpas billigt hos undertecknad. Änke
fru Thérèse Deurell, Katrineholm.

— En begagnad men i godt skick va
rande stickmaskin säljes billigt. När
mare genom skriftväxling under adress 
»God stickmaskin», Norrköping p. r.

— Angående dockkroppar torde »pre
numerant» uppge sin adress till Halm
stads Slöjdmagasin.______________

N :r 45. Vänd er direkt till tidnings
redaktörerna med förfrågningar. De fle
sta ha visserligen fasta öfversättare, 
men har ni förutom kompetens äfven 
tålamod och uthållighet, så skall ^ni 
nog lyckas. Renskrifning _och språk
undervisning skulle jag nästan hällre 
vilja föreslå er.

Ebon..
N :r 46. Strö ut sot på myrornas vån- 

dringsvägar eller där de mest hålla till. 
Dugga först med vatten.

Ebon.
N :r 47. Annonsera i en utländsk tid

ning. Och för annonsering i en sådan 
kan ni vända er till Gumælii an
nonsbyrå i Stockholm, Brunkebergs- 
torg 2, hvilken emottager och be
fordrar annonser till alla utländska 
tidningar och därjämte ombesörjer af 
för annonsören lämpliga tidningar. Ni 
kan äfven vända er till Fredrika Bre- 
mer-förbundet. Se här eljes en adress, 
som kanske skulle passa: Pensionat för 
unga flickor, Mesdames Gerber, Villa 
Souvenir, Ouchy-Lausanne vid Genève- 
sjön, Schweiz. Grundlig undervisning i 
franska språket, musik, målning, finare 
handarbeten och klädsömnad. Vackert, 
lugnt läge. Stor trädgård. Sorgfällig 
hälsovård. Utmärkta referenser från för
äldrar. Prospekt på begäran.

Ebon.
N :r 48. Se svar n:r 39.
N :r 49. I Idun och andra tidnin- 

ningar förekomma ofta annonser om 
sjuk- och hvilohem. Studera dem!

— Var god uppgif eder adress till 
Fru Sophie Hallberg, Alfvesta.

— Om »fru från Blekinge» vill upp- 
gifva namn och adress till »Kärleks
fullt bemötande», Uppsala p. r., läm
nas anvisning på ett dylikt hem af un
dertecknad, som där sedan 2 år har 
en nära anförvant och där hon finner 
den ömmaste vård.

J. H. G. 5. S.
N :r 50. Om ni reser på båt emellan 

Köpenhamn och Helsingborg^ via kusten 
— en förtjusande resa — så får ni på 
nära håll se en hel del angenäma och 
vackra sommarvistelseorter, som ni 
torde välja på hvad den danska kusten 
beträffar. På tal om den skånska, så 
är Falsterbo just nu mycket på modet 
Där äro härliga bad att få. I år skall 
byggas ännu ett stort hotell. Många 
villor finnas.

Ebon.

TiDSFöKDRiF ;Fristedts Kraftnäring*
— c «...... « J

N AMNARITMO G-R YF.
19, 9, 1, 11, 12, 1, 13.
9, 4, 9, 2, 10, 6.
1, 17, 2, 15, 9, 14.
1, 12, 10, 3, 9, 2, 7, 4.
13, 7, 17, 6, 9, 5, 8.
7, 14, 7, 5, 10, 3.
3, 7, 5, 7, 3, 7, 12, 1.
4, 5, 12, 16, 7, 3, 17, 4.
5, 10, 6, 18, 20, 21, 6, 3.
6, 17, 2, 10, 1, 16.
7, 18, 6, 7, 11, 7, 13.
3, 12, 4, 5, 10, 6.
2, 7, 3, 9, 12, 1.

Siffrorna utbytas mot bokstäfver, och 
äro dessa rätt funna, erhållas tretton 
mansnamn, hvilkas begynnelsebokstäfver 
bilda namnet på en finsk stad.

Ethel.

CHARAD.
Mitt stackars hela nog mitt första 

gör,
Då hon blir missnöjd, tråkad ur humör. 
I mågar, henne ej för bittert klandra, 
Betänken blott, hon är ändock mitt 

andra.

PROKOP.
Mitt första är ett framtidsland,
Där folket vill, med väpnad hand, 
Sin fria kust bevaka ;
Ty sticker björnen dit sin ram,
Så kan han, blödande och lam,
Få draga den tillbaka.
I alla ställningar och tåg,
Har mången gosse lust och håg, 
Att klättra och att klifva,
Men som mitt andra lätt och vig, 
Hur mycket än han öfvar sig,
Kan han dock aldrig blifva.

MUM

Svenska praktiseran
de läkare ha genom 
intyg och utredningar 
som åtfölja hvarje 
burk förklarat »Mum» 
vara fullt pålitligt för 
klena barn, gamla o. 
svaga personer, för 
att tilltaga i styrka 
o. välbefinnande o. få 
motståndskraft mot 
sjukdom och svaghet.
Säljes à kr. 1,75 pr 
burk hos hrr Apote
kare och Handlande.
I parti genom apote
ken Nordstjernan och 
Gripen i Stockholm, 
Enhörningen i Gbg 
o. Lejonet i Malmö.

A. W. Friestedts Fabriks-Aktiebolag.
L:a Nyg. 16, Allm.
Stockholm. 25 47.

OBS.! Mumkex. Mumkarameller. OBS.

Riks
618.

Mitt tredje är en ful satyr,
Som gaf sig ut på äfventyr,
Att kärleksfröjd få smaka,
Men då han nalkas djärf och yr, 
Den skygga nymfen hastigt flyr, 
Och vill ej bli hans maka.

H—r C.

BOKSTAFSLEK.
Drag h varannan bokstaf ur namnet p:' 

ett föremål, som finnes på hvarje väl 
försedt skrifbord, och ordna dem til 
benämningen på en himlakropp. Tai 
sedan 1 :sta, 3:dje, 4:de och 6:te bok 
stafven af detta andra ord och bild: 
däraf någonting, hvilket lämnas soi 
»säkerhet».

Max.

hit
bästa medel mot flugor, 

mygg och ohyra.

Tjäders Fröhandel,
1 Stora Nygatan. 7 Oxtorgsgatan.

Hvad få vi till efterrätt? 
Hvad finnes väl bättre än

Mondamin
kräm med fruktsaft?

Den är uppfriskande och 
lätt tillagad under varma da
gar __och mycket hälsosam.
Använd endast Mondamin. 

Ensamtillvärkare :
Brown & Poison,

Paisley, Skottland.

är fritt frän klor oeh andra frätande 
ämnen Användes med fördel såväl 
till storbyk som smätvätt; rena, hvita. 
friskt luktande kläder erhållas.

Pris SS öre pr paket.

Holst S to Mi Fabrik, Mbolm.

£ MALMÖ V, 
» BEST » 
^PATENT $

Inga röda händer
får man vid s“ftning dä man använder

Saftpåsen ”Ideal”.
Fraktfritt mot 1:30 i postanvisning
Spritsbakelsestjernan "Ideal"

för vanliga köttkvarnar n:o 5 eller n:o 
10 fraktfritt mot 75 öre 1 postanvisning.
Patenterade Fiskfjällaren ”Aborren” 

fraktfritt mot 60 öre i postanvisning
1 st. af hvarje fraktfritt mot 2:25 i 

lostan visning fr. E s k il s t 11 u n-t» o «I oil,
fessleliolm.

Nytt

SäkcrbetskaffeloM

Måtte vara intressant
att göra affärer hos John Fröberg, Fin- 
spong ! Nyantagna agenter erhålla som 
present ett Skeddrag, om denna annons 
insändes. Illustr. priskur. gratis, ej 
franko. 

Största nyhet för köket ! Hindrar öfver 
kokning! Passar för alla kaffepannor! 
Kostar endast 80 öre. Finnes öfverallt. 
I parti från
Industribol. G0TTF. TH0RSSIN & C:o

19 A Torsgatan, Stockholm. 
Rikstel. 4. Telegr.-adr. Thorssinkomp.

Patent. Hafregryn.

, Ät hvarje frukost GYLLENHAM- 
MARSpat. Hafregryn och Hafremjöl 
— ni grundlägger hälsan. Gyllen- 
hammars Barnkraftmjöl återställer 
barnens mage och håller den 
frisk.

SUNLIGHTTvå!
Mera än halfva arbetet med diskning af 

begagnade serviser beror på den tvål som 

användes. Är det SUNLIGHT TVAL, är det 
den bästa och mest arbetsbesparande.

Hållen ögonen öppna!
Flickor som söken anställningar 

hemma eller i utlandet, läsen

2) en hvita slafvinnan
af Elisabeth Schöyen 

och lären däraf känna de hvita slaf- 
handlarnes djäfvulska ondska och 
knep.

3 kronor. Varias forlag.

Skrifmaskin.
En alldeles ny obegagnad Remington 

8 med C’vagn och tabulator, säljes af 
en händelse till billigt pris.^ Speku
lanter torde benäget svara till 
kr.» Iduns Exp. Stockholm.

Ny 550

Praktisk Nyhet!
Med » Diamant-Bry nstenen» kan Ni 

själf på några ögonblick slipa Edra 
kött-, bröd- och köttkvarnsknifvar. 

Pris 1 kr., fraktfritt mot postförskott.
Henrik Sjöström, Dalum.

Prenumerera på Barngarderoben.

ETT fruntimmer med ett litet kapital 
frågar om någon ädelsinnad människa 
skiffle vilja gifva henne råd och upp
lysningar vid köp af en liten landt- 
gård. Meningen vore att sedan taga 
sig an små fosterbarn. Tacksam för 
svar vore »Nyttig 5,000» under adress 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm f. 
v. b.

Frukt- och Grönsaksförädlingen i
Industrien och Hushållet

af Carl Åke Du Rées, signaturen G. 
L—m (professor Lagerheim) skrifver i 
Dagens Nyheter om boken bl. a. : »Det 
innehållsrika arbetet kan säkerligen bli 
till god hjälp för alla de husmödrar 
och andra, som nu syssla med sylt- 
ning, saftning och inläggning af som
marens rika skörd af frukter och grön
saker.» Pris 1:50 hos bokhandlare el
ler C. Du Rées förlagsexpedition, Stock
holm.

Torr m j öl k
från

Martin Ekenbergs A -B.,
Birger Jarlsgatan 93, Stockholm.

Rikstel. 68 93. Allm. Tel. 68 42.
Torrmjölk :

är verklig mjölk i torr form utan 
några tillsatser, innehåller skum- 
mj lkens alla värdefulla bestånds
delar. Vid mjölkens intorkning 
borttages endast vattnet. 

Torrmjölk :
håller sig oförändrad, då densamma 
förvaras å torr, fnktfri plats.

Begär bruksanvisning. Finnes hos 
alla välförsedda specerihandlande.

Ö

Franska Parfymmagarinei
Drottninggatan 21

Största specialaffär för parfymer, två 
lar m. m.

OBS ! Utmärkta medel för hyns för 
skönande.

FINNES någon af Iduns lyckligt lot
tade läsarinnor som vill låna mindre 
bemedlad fru 50 kr. snarast. Åter
betalas med 10 kr. i mån. Gör en 
välgärning beder en bekymrad. Svar 
tacksamt till »Karin S.», Iduns exp.

EN god tvättmaskin är en stor 
lättnad för hvarje husmoder. Tvättma
skinen »Favorit» är en ekonomiapparat 
utan like, som efter endast en veckas 
användande inbesparar sitt pris. Finnes 
i hvarje välsort. Järnhandel & Bosätt- 
ningsmagasin samt hos Generalagenten 
A.-B. Julius Slöör, Stockholm.

h Hallonsaft, Ipelsinsaft, 
“ Citronsaft, Tranbärssaf

frän

Aktiebolaget lÄmgon,
Göteborg. 

nornans cnoM&Diranranruas 
nYA-AKnBouG.nftinö.

G ARAnTI

CÛC
KVALITÉ

Mitt"
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TREKANT.

1 2 3 4 5 6 7
1 a a a a d d e !
2 e e e g i i

3 t m n n 0

4 0 r r s

5 s t * 1
6 t X

Bokstäfverna ordnas så, att de bilda 
samma ord i de hvarandra motsvarande 
våg- och lodräta raderna.

Orden äro: 1) benämning på en »stor- 
gubbe», 2) mansnamn, 3) den plats

hvaresfc vårt fjärde växer, 4) växt, 5) 
pronomen, 6) giftigt, 7) bokstaf.

Fix.
LÖSNINGAR

TILL TIDSFÖRDEIFYET I N:B 29.
KÖNSONANTFÖRÄNDRINGSGÅTA : 

Far, dar, kar, mad, par, var.
LÄNKGÅTAN : Blomstermåla: 

blomster, lo, lom, om, te, ter, term, 
må, å, ål, mål, måla.

ARITMOGRYFEN: Cleo de Me
rode: 1) C, 2) Alf, 3) Lea, 4) Alfonso. 
5) lador, 6) ben, 7) mamma, 8) Svart- 
elfven, 9) Paris, 10) Trosa, 11) Ada. 
12) E.

CHARADEN: Knappnål.
OMK ASTNINGSGÅTAN : Harald 

Molander. — »En lyckoriddare». — 
Harpolekare, adelsman, ranunkel, afton* 
sky, Lefranc, Danmark, Milano, organi
satör, lurendrejeri, Alfred, Nimrod, 
Desdemona, estetiker, riddare.

LÅKARERÅD I
Fru Ella. I vanliga fall omkring 
en månad.

p : r —d.^7NHVAR af Iduns läsare äger att å 
—' denna afdelning erhålla fria läkarråd. 
Förfrågningar insändas till redaktionen med 
påskrift till »Till Iluns läkare».

JJlli. Föga troligt, att detta har 
något att betyda, isynnerhet då un
dersökning redan gifvit negativt re
sultat.

Fru 1906. Uppstår aldrig ge
nom smitta. Behandling kunna vi na
turligtvis ej föreskrifva, då olika for
mer och olika stadier kräfva dylik. 
— Håren återkomma sedan utan särskild 
behandling.

S tenon. Om det icke i ert bref 
är skriffel (öron i st. f. ögon), sä 
torde det vara fråga om en nervös 
åkomma (liksom symptomen från hal
sen), ty någon annan förklaring på 
ett dylikt samband mellan ögon och 
öron torde ej finnas. Vänd er emel
lertid personligen till läkare.

Ledsen 16-åring. Sublimatättika 
1: 300 (erhålles blott på läkares re
cept); I

BREFLÅDA
REDAKTIONENS BREFLÄDA:

Urd. _ Rätt nätt, men dock ej af 
tillräckligt intresse för en större läse
krets.

A------ r. Skissen »Jeg vil ud!» prass
lar allt för obehagligt af gamla pappers- 
blommor. »I skymningen» verkar då 
något mera »själfvuxen», men slutet 
är tillgjordt obegripligt. En sådan vis- 
dcmskodex för hvar man äro då san
nerligen icke Corellis romaner!

A. B —th. I en barntidning kunde 
det möjligen passera vederbörligen upp- 
fiffadt.

Frans G e u z 1 e r. Ha så godt om 
sommarlyrik, att vi nödgas afböja — 
»med högaktning».

Gunnar R. Den fantasirike »ung
karlen» har förpassats till en plats 
där han ingalunda behöfver frukta »en
samhetens fara».

AKTIEBOLAGET

verkställer penning er emissor
till in- och utlandet,.

utställer resekreditiv betal

bara på alla större såväl europeiska 

som utomeuropeiska bankplatser.

G. G — n. Vackert gjord, men bra 
tunn till sin utspunna stämningstråd. 
Ej detta alltså, men motse £ärna nå- 
ot annat, märgfullare, handlingsrikare.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA :
»Skånska», Landskrona. 2:80 pr 

gång. Likvid i postanvisning.
»17 år», Almvik. 2:20 pr gång. Li- 

kvid i postanvisning.

Sundsvalls 
Enskilda Bank

22 Predsgatan 22.
Sparkasseränta — 4 proc. 

Uthyr Kassa fack,
arshyra från 15 kr.

Barnfröken.
En bildad, fullkomligt frisk, bamkär 

och pålitlig flicka finner plats till 
hösten i Göteborg för 4 barn, 13, 11, 8 
och 3V2 år gamla. Den sökande bör 
förut innehaft dylik plats, vara ord- 
ningsfull samt kunnig i linnesöm. Nå
gon hjälp med läxläsning och öfver- 
spelning vore också önskvärd. Rek. 
fordras. Svar med upplysningar, löne
anspråk etc. torde jämte fotografi sän
das till Fru M. Löwenadler, adr. Släp, 
Säröbanan.

Kokerska.
En pålitlig och ordentlig tjänarinna, 

väl kunnig i matlagning och bakning, 
erhåller god plats 24 okt. i en liten 
tjänstemannafamilj. På samma ställe 
blifver samtidigt plats ledig för en 
snäll, ordentlig husjungfru, kunnig 
sömnad och andra inom ett hem förek. 
sysslor. Löneanspråk, rek., fotografi 
samt uppgift på ålder under adress 
»Box 31», Borås.

Plats sök es
som husföreståndarinna eller hushåller
ska den 1 aug. eller 24 okt. Svar 
till »Huslig», Norrköping p. r.

Fröken,
kompetent att på egen hand uträtta 
alla inom ett litet hem förekommande 
göromål, erhåller genast plats uti barn
lös familj. Svar till »Hemtrefnad», Fa- 
lun p. r.
I en mindre stad i Skåne kan en me
delålders _ bättre och gladlynt flicka 
med trefligt sätt erhålla plats som säll
skap och hjälp hos änkefru. Svar med 
fotografi och löneanspråk sändas un
der adr. Villa Evertsholm, Heljarp.

EN enkel, arbetsam, stadgad och bam
kär flicka, kunnig i matlagning och 
som för öfrigt vill deltaga i alla inom 
ett bättre hem förekommande göromål, 
(1 jungfru finnes för de gröfre göromå- 
len) erhåller i höst plats om betyg, fo
tografi och lönepretention insändes i 
bref märkt »Ingeniörfamilj» under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm f. 
v. b.

Anspråkslös, bättre flicka
erhåller genast god plats i liten familj 
på landet, som hjälp åt husmoder. 
Räknas som medlem af familjen. Svar 
till »E.—120», Svartorp.

Foulard-
Liberty-
Chiné-
Bast-SOM husföreståndarinna i ett godt, 

aktningsvärdt hem önskar en praktisk, |
Ä:,. Goda Merveilleux-rek. Svar till »Barnkär A. R. H.», Iduns 

exp. f. v. b.

Lärarinnor
till fam. finnes anmälda å Inack.-By- 
rån, Norrköping. Rikstel. kl. 11—1 n:r 
916, öfriga tider 448.

Skotskt-

i alla 
prislägen; 
franko och 
tullfritt 
till hemmet.

Profiler omgående.
Sidenfabrik HENNEBERG, ZURICH (K. o. K. Hoflev.)

EN 21-årig flicka önskar nu eller sna
rast möjligt plats att biträda husmo
der med alla inom hemmet förefallande 
göromål. Sökande är van vid barn
samt en tid varit vid sjukvården,_
villig att undervisa i musik. Svar’ till 
»Anspråkslös», Halmstad p. r.
UNG

:r UNG, enkel flicka, som genomgått 8- 
_ klassigt läroverk önskar plats i fin, 

vänlig familj i Stockholm som guver
nant eller att läsa läxor med barn 
och hjälpa till inom hemmet. Svar 
emotses tacksamt till »19år 1906», Iduns 
exp. f. v. b.

betyg
flicka, som i år med utmärkt
afgått från sjuklassigt läroverk,

* TvGf o hill V» Xol-rtv, C'.. .. .. *önskar plats till hösten. Svar till »Ar- 
betskraftig och gladt humör», post
facket 23, Mörrum.

ORDENTLIG flicka, skicklig i kläd
sömnad och strykning får plats som 
kammarjungfru instundande 24 okt. på 
bruksegendom i Småland. Svar med re
kommendationer torde insändas till 
»Kammarjungfru», Kärda p. r.

PLATSSÖKANDE
EN 24 års flicka önskar plats 1 :sta 
september i familj, för att deltaga . 
skrifgöromål samt handarbete. Är kun
nig i sömnad och har i prakt, skola 
genomgått handels- och slöjdkurs. Svar 
till »Praktisk», Iduns exp. f. v. b.

EN barnkär bättre flicka önskas att 
ensam med tillfällig hjälp förestå ett 
bamhushåll om 6 barn — 15—8 år — 
i Enköping instundande höst. Svarmed 
betyg ' och referenser till »A.», Enkö
ping p. r.

JUNGFRU, hemma i matlagning, får 
plats i början af aug. i Kiruna. Fri 
resa. Svar snarast med betyg och löne
anspråk till »Norrlänning», Båstad.

/ tjänst åstundas.
En intelligent dam, i stånd att lämna 

en 6-årig näpen flicka full moderlig 
omvårdnad, erhåller mycket förmånlig 
anställning som värdinna hos en in- 
geniör i Helsingfors. Svar med uppgift 
å ref. under signaturen »Good Home» 
Helsingfors p. r.
I GODT hem invid Stockholm önskas 
till hösten en ung flicka för att taga 
värd om ett två års barn och hjälpa 
de två äldre (8—9 år) med läsning. 
Hufvudvikten fästes vid huslighet, 
ordning samt vana vid och för
stånd på barn. Lön gifves. Svar till 
»Fru C.», Brunsbergs herrgård, Bruns
berg.

EN bättre, anspråkslös flicka, frisk 
och barnkär, kunnig i matlagning och 
villig deltaga i sysslor inom hemmet, 
får plats nu genast som husmoders 
hjälpreda. Svar med ref., löneanspråk, 
ålder och fotografi till »Prästgård». 
Iduns exp.

BARNFRÖKEN eller jungfru, anspråks
lös, frisk, ordentl., pålitl., sykunnig, 
erhåller plats inst. 24 okt. att sköta 
3 flickor, ålder 6—2 år. 2 jungfrur 
finnas. Goda rek. erfordras. Svar jämte 
betyg, fotografi, löneanspråk till »Offi- 
sersfamilj, Karlskrona», Borgholm p. r. 
För fullt kunnig husjungfru finnes äf- 
ven plats.

En fröken, kunnig i matlagning
och villig att göra alla en ensamjung
frus göromål utom de gröfsta, får plats 
1 sept, i ett två personers hushåll. Lön 
första året 300 kr. Svar till prof. K. 
G. Lennander, Uppsala.
ENKEL, barnkär flicka, som är villig 
deltaga i alla inom ett hem förekom
mande göromål, kan mot fritt vivre 
genast få komma till ung familj i 
frisk och vacker trakt på landet. Svar 
till »E. L.», Kopparberg p. r.

PLATS som lärarinna i familj önskar
till hösten utexam. småskolelärarinna 
som genomgått 7-klassigt läroverk. Svar 
till »E. D. 18», Nyköping p. r.
PLATS sökes till 24 :de oktober af red
lig flicka med flerårig affärsvana 
charkuteri- eller mjölkaffär. Einfina 
referenser kunna företes. Svar till »Red- 
lig», Falkenberg p. r.
ENKEL, anspråkslös, bildad flicka ör»
skar mot fritt vivre plats i familj att 
grundligt lära hushåll till 1 :sta aug. 
eller senast 1 :sta sept. . Kunnig i hand
arbeten och enklare sömnad. Benäget 
svar inom fjorton dagar till »Lilly», 
Iduns exp.

Äldre flicka
önskar i början pâ sept, komma i präst
hus eller stilla, fint landthem, för att 
deltaga i nushållet. _ Hälst i mellersta 
Sverige. 30—35 kr. i månaden betalas. 
Svar till »36 år», Iduns exp. f. v. b.
LÄRARINNA, undervisningsvan, med 
goda betyg och rek. önskar plats i 
Göteborg eller dess omedelbara närhet. 
Svar till »I. N.», Postkontoret, Köp- 
mansgatan, Göteborg.

30-årig dam,
examinerad från Högre lärarinnesem., 
veg., kuhnist (Jungborn i Harz), resvan” 
språkkunnig, musikalisk, önskar när som 
hälst plats i — hälst vegetariansk 
familj. Svar till Stockholms Uthyr- 
ningsbyrå, 12 Kungsträdgårdsgatan.
RASK, bildad och hurtig flicka, kun
nig i hvarjenanda inom ett hem — 
äfven matlagning — önskar plats, nu 
eller till hösten, i fin familj, som säll
skap och hjälp. Hälst i stad eller vid 
större bruk. Svar emotses tacksamt sna
rast möjligt af »18 år», p. r. Väster
vik.
UNG, troende änka, önskar till hösten 
plats som hushållerska i liten familj 
eller ock hos ungherre. Har genom
gått hushållsskola, är kunnig i inom
hus förefallande göromål. Svar till 
»Plikttrogen 1906», Iduns exp., Stock
holm, f. v. b.

UNDERVISNING SVAN, ung flicka, ön
skar plats i familj såsom lärarinna för 
såväl minderåriga som mera försig
komna barn. Undervisning meddelas i 
vanliga skolämnen. Nybörjare få lära 
tyska och musik, om så önskas. Svar 
af vaktas tacksamt så fort som möjligt 
af »19 år»y Skara p. r.

UNG, bildad flicka, pålitlig och barn-
kär, som genomgått 8-klassigt läro
verk, handarbetskurs och är van vid 
nusliga sysslor, önskar nu genast eller 
till hösten plats som sällskap eller 
hjälp åt husmor. Svar till »E. G. H.», 
Iduns exp. f. v. b.

SOM värdinna i bildadt, aktadt hem 
önskar ung dam af god familj plats. 
Äger mångårig vana vid ett hems vård 
och är intresserad däraf. Referenser 
lämnas. Svar till »—r—n—», under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm, 
f. v. b.
UNG massös och _ sjukgymnast önskar 
plats den 1 :sta nästa september. Svar 
emotses tanksamt under adress »R. H.», 
Bofors.
SKOLHUSHÅLL trefligt och ordentligt
önskas sköta under höstterminen af 
medelålders fruntimmer med utm. rek. 
Svar till »Hjälp med läxläsning», En
köping p. r.

Quvernantsplats
önskas instundande höst af ung flicka, 
som genomgått 8-klassigt läroverk. Goda 
ref. Svar till »G. B.», Västerås p. r.
EN flicka önskar plats den 1 okt. i 
god familj att mot fritt vivre få lära 
hushåll. Den sökande är kunnig i söm
nad, samt önskar vara som medlem af 
familjen. Svar genast till »E. S.», Iduns 
exp.

VÄRDINNEPLATS i äldre ungkarlshem
eller hos änkeman utan barn önskas 
genast af huslig, praktisk, musikalisk, 
ung dam, som också nu innehar dylik 
plats i fint, bildadt hem. Ref. lämnas. 
Svar till »Främling», Iduns exp., Stock
holm.

BILDAD dam med flerårig lärarin-, öf- 
versättn- och kontorsvana, mäktig engel
ska, franska och tyska, söker plats 
nu elle;r 1 okt. som korrespondent eller 
annat lämpligt arbete. Svar till »An- 
svar ocb goda vilkor», Iduns exp.

Två skolflickor
erhålla god inackordering till hösten 
i bildad, musikalisk familj, där moderlig 
vård och god tillsyn utlofvas. Tillträde 
till godt piano. Inga andra inackorde
ringar. Våning vid Vasagatan. När
mare skriftligen under adress »E. B.», 
Box 79, Stockholm.
UNG flicka önskar mot betalning kom
ma i aktad familj för att lära hushåll 
och allt som till ett väl ordnadt hem 
hörer. Svar till »19-årig» Bergsjö p. r.

UNG flicka som genomgått 8-klassigt
läroverk önsirar plats i fam. som lä
rarinna till hösten. Svar till »19», Sunne 
p. r.

UNG flicka, som genomgått 7 klasser 
i flickskola samt småskolelärarinnesemi- 
arium, önskar till hösten plats som 
lärarinna i skola eller familj. Svar till 
»S. T. p. r.», Norrköping.
NORRA Inack.-Byrån, Malmskilnadsg. 
27, Sthlm, anskaffar lärarinnor, värd
innor, sällskaps-, kontors-, hushålls-, 
barnfröknar. Riks 85 65. Allm. 111 
87. Kl. 11—3.

Ung, musikalisk
tyska, som genomgått Kindergarten, ön
skar plats som barnfröken den 1 nästk. 
sept. Svar till »L. S.», p. r. Fiskebäcks- 
kil.

GODA hushålls- och barafröknar, lära
rinnor m. m. till familjer finnas an
mälda å Inack. Byrån, Norrköping. 
Rikstel. kl. 11—1 9 16, öfriga tider 448.

GODT hem på landet kan 12-årig 
flicka erhålla inackordering och, jämte

L°fT?,lLalla i lanathushåll fore- tillsyn utlofvas. Svar till Fru Henny 
.onskar Pj,ats som? von Braun, Forstena, RAnnum. 

husföreståndarinna. Svar till _________ ____________!________ ________
»Kompetent A.», Iduns exp. Inackordering

finnes hos fru 11. Flantinj,-Gyllenbåga, 
Artillerigat. 21 3 tr. Allm tel. 222 23.

/ privat samskola
på landet mottages till inackordering 
och undervisning 4 barn i skolåldern. 
Undervisas äfven i musik och slöjd. 
God och moderlig omvårdnad utlofvas. 
Svar till »Samskola», Norrköping p. r.

Damer och herrar
erhålla inackordering i Värmland. Barr
skog, bad, fiske, godt bord. Svar till 
»Herrgård», Karlstad p. r.

English.
Wanted, two Swedish young ladies 

to learn english. Healthy country — 
good roads — interesting neighbour
hood Terms ^/o a week each for con
versational english buly — with les
sons 3% —. Highest references given 
and received. Miss M. Claye, North 
Tuddenham, East Dereham, Norfolk, 
England.

Fia Blois s/Loira. 2 h.
Paris.

Underv sningsv»n,
skicklig språkkunnig lärarinna önskar 
plats i familj. Musikalisk. Utmärkta 
ref. Svar till »Clever», Sv. Telegramby
rån, Stockholm.

Kontorsplats
hälst på bruk eller landtgård sök. af 
kompetent frunt. m. goda rek. Svar 
till »M. C.», Ekskogen, p. r.
BILDAD, barnkär flicka önskar nu ge
nast mot fritt vivre och fria resor 
några månaders plats i familj, hälst 
på landet. Van vid att läsa med min
dre barn och deltaga i hushållsgöromål. 
Svar till »S. P.», Eslöf p. r.

Kontorsplats
hälst på bruk eller landtgård sök. af 
kompetent frunt. m. goda rek. Svar 
till »Juli», Ekskogen p. r.

UNG, musikalisk, bildad flicka söker 
plats som skrifbiträde eller husmoders 
hjälpreda.. Svar till »Ruth», Iduns exp.

VÄRDINNEPLATS sökes af den som 
är pålitlig, duglig och musikalisk. Svar 
till »1906», Iduns exp.

Hushållerska
fullt kunnig i landthushåll söker plats 
till hösten i medelstort hushåll. Har 
mångåriga betyg. Svar till »H.» under 
adr. S. Gumælii Annonsb., Sthlm f. v. b.

1 SEPT, kan anspråkslös bättre flicka 
som vill genomgå någon kurs i Stockh. 
erhålla god och billig inack. hos bätt
re enkefru, utan barn, med trefl. hem. 
Svar till »Dotter i hemmet». Södra 
Tidningskontoret, Södermalmstorg.
RESANDE erb judes privat bostad nära 
Drottninggatan. Pris 2.50 pr dygn, 
ett rum med 2 bäddar. Till hösten 
erhålles inackordering för 2 bättre frun
timmer. Fröken E. Lindström, Tunnel
gatan 17, 3 tr., Stockholm.

Pur accent français. — Institution de 
Demoiselles. — Bel Etablissement. — 
Education soignée. — Cours faits par 
Professeurs de l’Université. — Examens. 
— Vie de famille. — Référ. — Prix 
modérés.

Dçe mPiquot, Officier d’Académie. 
FOR en 16-års bättre flicka önskas 
till hösten inackordering i aktadt hem 
i skogbygd för att deltaga uti inom
hus förefallande göromål: af seende fä
stes om jämnåriga flickor finnas. Svar 
torde sändas till »Tjänsteman», Norr- 
köping p. r.

löcuter-Pensionat und Frauen-lndastrie-Schule
Dresden A, EHaspIatz 4 I II.

Gedigen utbildning i vetenskaper, 
språk, målning, hand- och lyxarbeten. 
Prospekt genom föreståndarinnorna. Ref. 
Fru Nelsson, Ny torgsgatan 15, Stock
holm.
GODT HEM hos bildad familj i Stock
holm finnes för 10 à 12-års skolflicka, 
som vill dela rum med jämnårig. Inga 
andra inackorderingar. Pris 60 kr. per 
månad. Svar märkt »Skolflicka", Iduns 
exp.

Centralt läge på norr.
Äldre bild. frunt., van vid handl. 

af bara, mottager i höst några skol
barn till inackord. Hjälp med läxläsn. 
kan erli. Myck. goda rekommend. fin
nas. Svar till »Godt hem», Iduns exp., 
Stockh.

SOM sällskap och hjälp åt äldre dam
eller herre- eller ock för att på annat 
sätt göra sig nyttig inom ett hem, 
önskar 25-årig flicka af god familj 
plats. Tillförlitliga referenser. Svar till 
»Prostdottei»>, Stenstorp p. r.

Inackordering.
Skolflicka, hälst i Ählinska skolan, 

mottages i bildadt hem. God omvård
nad. Svar märkt »Åhlinska skolan», 
Malmskillnad sgatan 52, Stockholm.
I tjänstemannafamilj i Dalame kunna 
till hösten två flickor blifva inackor
derade för att tillsammans med egen 
dotter af skicklig lärarinna undervisas 
i elementarskoleämnen och musik. Godt 
hem utlofvas. Referenser kunna läm
nas. Närmare upplysningar af läns
man L. Anderson, Gagnef.

Alsbäck
rekreationsort vid Gullmarsfjorden (1 
mil fr. Lysekil) rekommenderas. Vi- 
dare genom Olga Dahl, Lysekil.

F.W.Campanius
43 Vesterlånggatan 43
Rikhaltigaste sortiment i Klädnings- 
tyger I Välsorterad Damkonfektion 1 tr.
Förstklassig atelier. Skicklig direktrice.
Skicklig Damskräddare för Tailor Mades.
Solida, moderna varerl Moderata priser!
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b:r Kleens
<ett-åriga) kurs för damer i

Massage och Sjukgymnastik 
börjar måndagen den 1 okt. kl. 11 f. m. 
N:o 15 Klara södra Kyrkogata, 2 tr. upp.

OBS.! Prospekt begäres helst under 
adress Saltsjöbaden

D:r med. Leo Klemperer.
Karlsbad (Böhmen). Parkstrasse hus 

»Wettin». Mottagningstid kl. 7—9,3—5.

TandläK- Elias Widfond,
25 Regeringsgatan 25, 

insätter artificiella tänder Plomb, med guld, 
amalgam o. emalj .At. 102 67. Moderata priser.

Fröken Märta Undén,
Praktiserande Barnmorska, 

adress : Karlstad. Rikst. 42 — till 1 sept. 
677 a. Antager äfven patienter på an
dra platser. Språkkunnig.

Ansiktsmassös GÖTHILDA KJELLMAN,
Stockholm. Vega atan 13, 

har återtagit sin praktik. Medd.: Hy
gienisk ansikts massage. Hårets vård. 
Manicure. Pedicure. Sköter frostska
dor. Borttager generande hårväxt. 
Full diskretion. Skriftl förfr. mot 2 
porto. Mottagn. 11 f. m.—5 e. m. Obs.! 
Mångårig praktik. Elever utbildas,lek
tioner morgnar o. e. m.

Kubne-bebandling.
Sjuklingar, som önska behandling 

enligt denna metod, mottagas i privat 
hem i Blekinge. Solbad o. diet. För
frågningar besvaras af Fröken Anna 
Egnér, Asarum (Blekinge).

På C. W. K. Gleerups i Lund för- 
lsg har utgifvits

utg. af Kristina Nilsson, Augusta 
Ljungström och Preben Nodermann.
l:a rami.

30 melodier och 17 fotografier. 
2:a sa ml.

35 melodier och 11 fotografier. 
3:e saml.

35 melodier och 11 fotografier.
saml. i mjuktPris för h var je 

klotband 1 kr.

»Arbetet rekommenderas 
bruk både i skola och hem »

\Sv. Läraretidning.)

till

»Vi rekommendera arbetet till 
flitig användning i olika slag af 
skolor »

(Folkskolans Vän.)
»Ingen hittills utgifven anvisning 

å lekar kan bättre passa sig för 
våra skolor, cch Jyller ett länge 
kändt behof.»

(Tidn. f. lärarinnor.)

I Tidaholms Fantasimöbler
rikhalt.
urval i
fornn.

Füllst
rums-

FRA

KOMP LIEBIG
FlYDENDE.TIl 0JEBUKKEUG ANVENDELSE.
2Teskefulde Extrakt til en Kop varmr Vand.

djupa och varaktiga glansen å 
koppar och mässing erhålles 

endast då man vid putsning använder
Den

. 26-öres askar, i */i o. Vsfinnes i 10- 
kg. burkar.
Holst & C:o Tekn. Fabrik,

STOCKHOLM.

Nya Hushållsskolan,
19

chweizerbroderier.

Banyuls Trilles.
E i aptitgifvande, magstärkande vin, 
tufsedt för konvalescenter och svaga 
personer i allmänhet. Rekommen- 
deradt af många hrr låkare.

Pris pr butelj kr. 3,50 hos
HÖGSTKDT & C:0,

Stockholm, 32 Regeringsgatan.

Hvita broderade Remsor, Väf- 
nader, Spetsar m. m. Absolut 
största urval, billigaste priser. 
Rikt profsortiment till lands
orten.

Broderiaffären,
24 Kommendörsgatan, 1 tr. 
(Hörnet af Sibyllegatan).

Handväfda
Linneväfnader.

Duktyger, handdukar, lakanslärft, 
näsdukar m. m., köpas bäst och billi
gast frän Kungsäters Linneväfveri, 
Kongsäter. Katalog och profver gratis 
och franko.

Hårborttagaren.
Befriar ge
nast från

missprydan- 
de hår eller 
skägg. Pris 
kr. 2.50 -f 
porto pr ask.

Före 
begagnandet.

Efter
begagnandet

lfestra Trädgårdsgatan 19, Stockholm,
hvilken började sin verksamhet år 1881, afser att meddela bildade flickor 
undervisning och öfning i enklare och finare matlagning, bakning, syltning 
och inläggning af grönsaker, finstrykning samt öfriga inom ett hushåll före
kommande göromål, för ait sålunda sätta dem i stånd att på ett praktiskt sätt 
förestå egna eller andras hem.

Teoretisk undervisning: en kortare kurs i Födoämneslära och Hälso- 
vårdslära.

Skolan har varit besökt af tvåtusenåttioåtta (2,088) elever.
Hvarje kurs omfattar 4 eller 4 Va månader. Elever mottagas äfven på 

kortare tid.
Ny kurs börjar den 1 nästkommande augusti.
Prospekt och vidare upplysningar meddelas af

Fröken Hedda Oronius,
Föreståndarinna.

JLraicIe fruLairl
Bröderna Kesslers

Charkuteri & Köttkonservfabriker, Stockholm,
rekommendera sina prisbelönta tillverkningar. Särskildt framhålles: Kokt, 
rökt »Sveaskinka», Salt kokt Oxkött och Oxtunga i gelé, Frankfurter- och De
li katesswurst, »Corned ßeef» märket »Svea», Prinskorf, Ungersk Goulasch, 
Kalopps, Buljong m. m. Allt i hermetiskt tillslutna burkar. Hållbarhet ga
ranteras. Priskurant sändes på begäran. Endast egna fabrikat.

Kontrollant: Adjunkten vid KuDgl. Veterinärinstitutet H. Stålfors.
För ärade kunder och intresserade står fabriken under arbetstiden öppen. 
Allm. Tel. 8 36. Fabrik: NORRTULLSGATAN 71. Rikstel. 5464.
Allm. Tel. 110 03. Minutaffär: NORRLANDSGAT. 15. Rikstel. 28 51.

OBS.! Våra fabriksmärken Oxhufvudet i en ekkrans och Sveabilden.

Kindergarten i Horrkoping•
För unga flickor börjas ny kurs nästkommande september. Utbildning för 

såväl privat- som folk-kindergarten* Prospekt och närmare upplysningar er
hålles genom undertecknade.

Ellen och Maria Moberg, Skolg. 18, Norrköping.

Örebro Kindergarten.
Nästkommande September börjar ny, teor. o. prakt., kurs för unga flickor. 
Utbildning för Kindergarten, hem, barnhem, barnkrubbor m. m. 
Prospekt erhålles emot porto.
Ansökningar böra insändas snarast till Fröken Maria Kjellmark, adress 

Villa Granliden, Hofsta. 

Kurser i konservering

Tekniska General-Depöten,
Riddaregatan 15, Stockholm

Ärade fruar!
Verkligt helfet, lagrad ost af egen 

tillverkning, 4 till 10 kgs vigt säljes 
à 1,45 pr kg., mot efterkraf från Kyrk- 
ängens Mejeri, Elgaräs.

SE Norsk Storsill.
= extra fin,-

säljes à kr. 5.75 pr fjerding, 
per efterkraf.
Forsells Viktualieaffär, Göteborg.

irid
Textilafdelningen Ttiyra Grafström
börjar åter sin undervisningskurs den 
15 Sept. Undervisning meddelas i konst- 
väfnad, spets- o. guldbroderi.

Prospekt på begäran.

A.-B. Nordiska Kompaniet,
Stockholm.

Prenumerera på Idun.

af frukter, bär och grönsaker samt vin
beredning anordnas för kvinnliga del
tagare fr. o. m. den 6 augusti. Hvarje 
kurs omfattar en vecka. Afgift 12 kr. 
Inackordering ombesörj es på begäran. 
Anmälningar insändas före den 31 juli 
till Adelsnäs Trädgårdsskola,

Åtvidaberg.

Det fordnu en oerhöid grad
af sjelfbehärskning, om man till mid
dagen blifvit iofvad »Tomte-kräm» som 
dessert och blir besviken.

Sandaler!
P. Gust. Petterssons, Drottninggat. 62. 

Stockholm, Sandaler, äro de bästa i 
handeln förekommande såväl till form 
som kvalité. Anvisning för måttag- 
ning: Ställ foten på ett papper och rita 
med en penna omkring densamma och 
insänd denna ritning, så kan passande 
storlek utprofvas. Pris: Herr 7 kr. paret. 
Dam 6 kr. paret. Barn från 3 till 5.50.

möblemang uttoras i alla olika 
variationer efter order. Mod. 
mönster. Begär prisuppgifter från
Tidaholms Bruks Aktiebolag, Tida- 

isin,Holm. Försäljningsmagasin, Be- 
ridarebansg. 27, Birger Jarlsg. 1, 
Stockholm.

Fräkenpomada
är det enda absolut säkra medel att snabbt 
och utan obehag borttaga fräknar, lef- 
verfläckar och solbränna samt göra den 
fulaste hy hvit och vacker.
Ofelbar verkan garanteras.

Fräkenpomadan innehåller inga för 
hyn skadliga beståndsdelar 

Många intyg och tacksamhetsbref 
från hela Skandinavien.

Pris 3 kr. pr burk. Expedieras emot 
postförskott eller efterkraf.
Tekniska General-Depöten Stockholm,

«R mddareeatan IB

Rudbolms Kakelfabrik
ifiorrftöping.

Enkla och dekorativa kakel
ugnar i modern smakriktning. 

111. priskurant pft begäran.

Uppfyllda löften
skapa förtroende. Den storartade framgång, som vårt
företag åtnjuter, kommer af det goda samförstånd hvari 
vi stå med våra köpare. Vi söka städse att göra vårt 
allra bästa för att tillfredsställa hvar och en. Vår metod 
är den enklaste och naturligaste af alla kända. Om Ni 
lider af svag rygg, nervositet, sömnlöshet, nedsatt lifs- 
kraft, reumatism, höftvärk, ryggskott, förlamning, mag
åkommor, lefver- och njurlidanden etc. skulle Ni försöka 
elektricitet. Med inre medel misslyckas, emedan tillstån
det som bekant beror på saknad af naturlig lifskraft. 
Nervernas lif är elektricitet och utan den normala till
gången härpå nedsättes lifskraften. Styrkan återvinnes 
genom att restaurera denna kraft.

Vår nya uppfinning, »Ajax» Torr-Cell kroppsbalteriet, 
är ett första klassens medel för män och kvinnor äfven 
i de värsta fall. Hundratals tacksamma användare prisa 
det, och är detta påstående baseradt på många talande 
fakta i form af akluella resultat ocb vetenskapliga intyg. 
Detta batteri fordrar ingen laddning, ingen ättika eller 
syra. Om Ni har ett elektriskt bälte gifva vi Eder därför 
en rabatt för att visa förbättringen. Tillåt oss att öfver- 
sända vår illustrerade bok, som beskrifver vår metod, 
och .gör oss om möjligt ett besök för fri förevisning. Kan 
så icke ske, så sänd in denna kupong och boken erhålles 
pr omgående i slutet kuvert gratis och franko.

Aktiebolaget
Göteborgs Bank
t. d. Göteborgs Enskilda Bank.

12 Brunkebergstorg 12.

Sparkasseränta 4 proc.

Stockholms Diskontobanks
N ota riataf del ning,
Regeringsgatan 8.
ombesörjer köp och försäljning 

af aktier, obligationer och 
andra värdepapper,

upprättar och granskar alla slag 
af rättsliga handlingar, 

verkställer boutredningar, 
emottager öppna och slwtna 

deposita,
uthyr förvaring sfack frän 

15 kr. för år.

Wirserums
Ekmöbler

Stockholm, BIrgerjarlsgatan 22. 
Göteborg, Victoriagatan 5.

Eller direkt frän
EKELUNDS SNICKERIFABRIKS A.-B.,

W1RSERUM.

En bok för dagen är
Fröken Jensens

Syltbok,
som utkommit på Hugo Gebers för
lag, »förvisso till fromma för syltande 
husmödrar». Pris 1: 50.

Joko! Hvad skall jag 
använda Ull min 
StortväH l

Allm. -Tel. 76 48. 

RÄks 'Tel. 89 03.

zZl^5z

SVENSKA ELEKTRISKA INSTITUTET,
(Afdel ning 15) Regeringsgatan 9. Stockholm.

Var god sänd mig Eder fria bok: »En frisk själ o. en frisk kropp»,

Namn: ,
Adress :

^Chromot

äv*’
bä5t!i

Wilhelmssons Boktryckeri A.-B., Stockholm igo6.


